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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


一 dte E.» BATAR WE 8 ALES + 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
EE 11 2 pbi Ep) Z es Z ikv. 
Jë; É d fip 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


X oWiEÉSGEliELN, PLR ; 
以 -智慧 民明 >， Da i BB”, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec E see 
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啊 * | 佛 E 陀 2 的 2 qm 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
KM ze a5 R. fe ...... ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
ep Z or ZJ J JR 46 
[ff Pe Sk 法 」 ATTE ¿ 
However, what is... "the original teachings of s 
36 TRHERRAÉR M 
t IR 482 BRE RAE > 
RAA BF J-A ERE RE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A » ft (Php E 


Because they are... 


Jjcj** B C 65 : 
[Arko  EDRSee 2 J 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


NC. m see 
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k > 一 一 
— ur IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > > « 你 E E^. ut disc NES " 
六 o $e8RÍTR-———Óá^ dem 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr 女 ， m 7 — P ` + 
(Iw Hm s 9 2 z iK x | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E ` x < 你 O E. 4 
六 A 6R 3 R 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. is Dita 愧 六 ! 
9 e. 
Be ashamed and "v 
Sañgham saranam gacchami, 
de > X, A qR- —— 4: He Pr Ara ° 
& RER ELLA 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X T aL H Xi T 
E Il Xp pL ER | 


PESE D 9 - xw ° 


Ardent to learning respectfully! 


N92 E ce 
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4 = 
> ¿< 
大 A 4 ES Mahüàsatipatthanasuttam / 


The Great Frames of Reference (DN 22, 372-405) [1—34] 


w AKO] EIDEM [U BE J 简介 一 


C) [BEHERA] FE RRE 的 《 阿 仿 经 》、 也 不 
R | 两 传 佛教 」 89 K s (DOES) SX [ —1— 88] BJ [2 
MAER] 


(2) (BAHEA) RÆ’ ROWA F1E;A) £8 18868 | 的 第 一 
=ë — ~R ERARA: DIEIRESEE(B , RWA” mS 
LELA ! J 

(3) 【 巴 利 墨 典 】 每 部 经 典 ， BAFE - Su Slap ° MSJ ` 
BREEOI ; BGS ° BRR ^ REHA” mL BRL T —E3 
— FUMS: ees EE” AU’ TEER (BERERAUM) ` 
FEDS (ERMAS) ° 


pie ¿Fe niq dit Dighanikaya ) 简介 一 


AREA 《五 部 和 经 典 》 之 一 ， 较 长 篇 幅 的 经 又， 和 编列 企 《 长 
部 径 典 》， 共 三 十 四 经。 
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Xa ( 大 会 住 经 Mahasatipatthanasutta ) fá 2] ^ 


(* The Fourfold of Mindfulness 


ASA s a SB L m EARRAS USE] 
20S BN SE EP 


w fHWIELE c OBL PHA YI E~ 
€ E (IER)  Sati-paghana ， 是 | ZIFRA] WSA PI 


以 错误 翻 ix EB. | | 
@ (X (1IEXU) Sam-pajana > Œ | UPR] WAR TA 

LP ` 93s ^ Sre | 真实 」， 更 不 可以 和 SIE] EEN ° 

€ 《有 明 小 经》(MN 44, 460-467) 提 到 | ER] EE’ TER: 
[ER] AX ; 不 是 定 。 所 以 TER] DAR ` IEA ! 

O (TODI) (MN 140, 342-370) 5888. [| SI J WBA » €% 
过 到 3$] : 而 FSI) B9ESBJ » ze 43 o3 [BeB J ° 

所 以 ， 不 应 变 本 末 倒置 ， 将 念头 一 一 安 住 於 心中 的 FRE]. ° 
误解 局 一 一 儿童 艾 外 卉 的 EE) ! 


w USE “身受 心 法 ) S 不 断 提 升 意 城 的 四 个 层次 ~ 


0 £m FERES 
c 受 念 住 >? ARRS 
9 IE => ARWR 
w ARE => FIERA 


~ € 15R X210 R ~ 
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c 能 够 修 到 NESIE © KRW FR PU [B3 


有 上 所 见 、 有 上 所 不 见 ， 无 所 见 、 无 所 不 网 : 
AFE ` PB ^ WAE ` REPAIR T : 
AAS - BERE C RITES -RPIPIRES ; 
APAD ` APANA ° #EPHAU ` BANA ° 


BÆ 25595.14 (>r) 


S HARIRA A IIR HR 
AUTE EXTUS TS DXBUSC ” APLC ! 
同一 时 间 ， 3ed]BeS SS SUO) "X OBARI ! 


f£ 2565.31 (2 ) (FF £ 


E E E 
S5 H ~> 


MIRNESA ' Mge ! 
ARENIWA ^ ELBESSEQT VB SREBBURHE * ti 
EARTE ! 


五 种 身心 的 生 全 法 转 ， 不 也 是 一 榜 的 道理 中 ° 
fg 2565310 (四 ) (FIEt 
zn n nn 
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S WSE: 身 、 受 、 心 、 法 ~> 


BI. — 8 * 3E —s;EIIREEERZUSRBI * BNE : 
[Ey € SB U 三 个 乱 住 * 
但 法 蕊 住 可 以 独立 出 来 ， 也 可 以 包 售 信 有 表 三 者 之 中 (法 苇 住 曾 
MEARS AEN : SEES SER) ° 
修法 蕊 住 ， 歼 好 像 打 并 [有明 J」 BEA mS = > = 
I] ZORE ” USE : 
CE- ese 3/95 — e TRE VIS ^ TOS Tei e Ebo DES GEOSRESE 


fs —— 
By | 有 了 上 明 」 BF’ ZARARA ° MABIT JRB ! 


PE 2565.10 (9 ) (ZA 


SSEBUEREBISE: s | 


qa = 


Uam SR: 当 你 证 (BRR ， 
御 」 鸭 消失 ， 而 是 RAJ DA | 


3e B HEB TS * RE SAEN ; BEE MASA 


那 一 天 ' hia Paises S 
到 过 | SRBRBUESE) (QHA: EIER LBS IBRAJ) ! 


ff 2565.310 (四 ) 修行 经 续 


一 个 所 感受 到 的 ， 不 是 [五 


rE rE rE 
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& Inn ~ 
e e EIVSBOIEBRE:smsLU ES: 
H8 SEXO gs UOS EEA ! 


PE 2565311 (Z ) IE ZS 


x yu HH 4 ( Catubbidhafihi sampalaniam. ) = 
ABB ( Satthaka-sampajaffia ) 只 
TERESA ^ mLhBECt S mt Rf a) ° EDAMA ; 


SHAE ( Sappaya-sampajañña ) Ü 
BE? SE EL Pd 3 Er 72 ë] ° FHAR 


TIERUSS? ( Gocara-sampajañña ) “e 


ITEE > PEET 


TEURUBHES ( Asammoha-sampajañña ) S 


" JEESABASESSTO[HD * RARA RR ° 
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Ax 
JL 第 一 篇 前 言 (Preface) [1] 


(38—7& 2) 372. Evam me sutam - 


如 是” 


I have heard that 


ekam samayam bhagava kurüsu viharati kammasadhammam nama kurünam nigamo. Tatra 
kho bhagava bhikkhü amantesi — "bhikkhavo"ti. "Bhaddante"ti [bhadanteti (si. sya. pi.)] te 
bhikkhü bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca 一 


一 -时 ~， oE A, BAr a R ea i 
ELAT Ae, ded 


on one occasion the Blessed One was staying in the Kuru country. Now there is a town of the Kurus 
called Kammasadhamma. There the Blessed One addressed the monks, "Monks." 

"Lord," the monks replied. 

The Blessed One said this: 


~ € 198 X210 R ~ 
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Ax f > 
M + 一 篇 2A SRL Uddeso [2] 


(38—7 2) 373."Ekayano ayam, bhikkhave, maggo sattanam visuddhiya, 
sokaparidevanam samatikkamaya dukkhadomanassanam atthangamaya fiayassa adhigamaya 
nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana. 


| 只 * 有 zz 一 - 休 主 道路， WK il CDIAÁECXOOEDUE 
HERO AHRR WRM, 实践 和 : 
"This is the direct path for the purification of beings, for the overcoming of sorrow & lamentation, 


for the disappearance of pain & distress, for the attainment of the right method, & for the realization 
of Unbinding — in other words, the four frames of reference. 


Katame cattaro? 


A WK v9 24i 2 [EtUEI? 
Which four? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke 
abhijjnadomanassam, 


AF582492 WH i ! >i B.B 在 有 身 5 体 中 ， ED 


WRAS 立即 发 现 ; ( 30189) 身体 *， 持续 1 保持 1 
BAR. Etga 、 出 AM 2ku Jr 


LA, , 
£ 一 ki 4 «B ç < Ba ME > > — RR 了 
RTR k Biki Sa Rn RESI! 


"There is the case where a monk remains focused on the body in & of itself — ardent, alert, & 
mindful — putting aside greed & distress with reference to the world. 


vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam, 
JE nd. Æ GA 出 —>— T kg < c T 
随 4 时 ”， 在 ?感受 < 中，  vESAm-HRDASG. 立 “ 即 + 发 5 现 3 

( Fr) KAA RIKI KERI. Ebko, 正六 


>` 


($S ”世界 中， Jë; 可 除去 $$ 过 


> , AE um A 
SASRA Zaz! 


He remains focused on feelings... 
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citte cittanupassi viharati atapl sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam, 


MEA,  dERPRUGLTO, frm y. Sre Pt t. ALIOS 
fERSLDEO 持续 5 保持 1 热诚 、 GEB. GERA P 


( dou) dci,  JSCQIMEOAK GBÍ ks m4: 


dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke 
abhijjhnadomanassam. 


KELIT, 在 # 诸 # 法 * 中 ， Lim EAD. smp kv L; b= 
法 5 真 $ 理 “， IRPOMRDAXGGSORBARAO. Eske, ESB, XM 
a 
n: 


DE, 
此 + ( dosi) ECT, ETR kobik 4: 
ax. LEE P | 


mental qualities in & of themselves — ardent, alert, & mindful — putting aside greed & distress 
with reference to the world. 


— — — —Uddeso nitthito. $ $e $E 3R.——— —— 
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J 第 三 篇 观 身 念 住 


Kayanupassana (Body) [5~8] 


kk a - M. 元 
S — a X RFA 
Kayanupassana anapanapabbam [3] 
ZÆ D) 374. Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati? 


BOGRI, WGE 1 BGo^kljeWqpeBéL|PO, Æra 
Ide ZORPE (XE) 身体 : 呢 2 ? 


And how does a monk remain focused on the body in & of itself? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va sufifiagaragato va nisidati 
pallankam abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva. 


Friče» Wb’ ! mE r 和 森林 中， AEG 
F+ AREIS EAS mS 盘腿 而 " 坐 s， 端正 
Jy pu EP Higar 前 5 2i, 358 2 832 mA NE AES, 


There is the case where a monk — having gone to the wilderness, to the shade of a tree, or to an 
empty building — sits down folding his legs crosswise, holding his body erect and setting mindfulness 
to the fore [lit: the front of the chest]. Always mindful, 


So satova assasati, satova passasati. 
他 4 如 此 "练习 : T REMADE dE Emu et J 


he breathes in; mindful he breathes out. 
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Digham va assasanto 'digham assasamiti pajanati, digham va passasanto 'digham 
passasamiti pajanati. 


@ 和 当 入 & 息 工时 ”~ Kim Bas Bige 『 RAAS 
eo J 32 hi 8. HF tm ARRAS — f! : 
[ A «bí E — — Kt. J 


Breathing in long, he discerns, 'I am breathing in long'; or breathing out long, he discerns, 'I am 
breathing out long.' 


Rassam va assasanto ‘rassam assasami'tti pajanati, rassam va passasanto 'rassam 
passasamiti pajanati. 


kimpalan, 微 t 知 : : T READ 
Fsm PARRES, thos : 


i $^ 和 AS ANY 工时 = 
息 工 ARS J 当 出 二 息 工时 
『 Reki g 1 


Or breathing in short, he discerns, 'I am breathing in short'; or breathing out short, he discerns, 'I 
am breathing out short.' 


"Sabbakayapatisamvedi assasissamti'ti sikkhati, sabbakayapatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


dh detybeARL gn: T AGGtexc&S UE Aids 
Jos, J dhideIgjtshk2dt: E Ate Rc, A 
AREL AS. 1 


He trains himself, 'I will breathe in sensitive to the entire body.' He trains himself, 'I will breathe 
out sensitive to the entire body.' 


"Passambhayam kayasankharam assasissami'ti sikkhati, 'passambhayam kayasankharam 
passasissami'ti sikkhati. 


O dbiietgbe RI Bs 『 Aqhu 2 8", E 
RER NL. 1 E" lybra yr: T Raki gr, 
AE iT PR 325 RER T SEA EL. |] 


He trains himself, 'I will breathe in calming bodily fabrication.' He trains himself, 'I will breathe 
out calming bodily fabrication. ' 
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Seyyathapi, bhikkhave, dakkho bhamakaro va bhamakarantevasi va digham va afichanto 
'digham afichamri'ti pajanati, rassam va afichanto 'rassam afichamri'ti pajanati 
WiP! SULRIAARARLICKSELHAG £M 当 和 长 4 拉 4 
D TN LE d : T Reki G i des gig, 
微 t 知 : : 『 RALA ES] 。 


Just as a skilled turner or his apprentice, when making a long turn, discerns, 'I am making a long 
turn,' or when making a short turn discerns, 'I am making a short turn'; 


evameva kho, bhikkhave, bhikkhu digham va assasanto 'digham assasami'ti pajanati, digham 
va passasanto 'digham passasami ti pajanati, 


Jai Eiee, 245 | I5*EÉIO IAE 
m ALR 微 t 知 : : E RAAI kt, J 当 4 出 4 


息 工 时 ”~ Kim LRA dte: U Reh gI 


t N 
° 
= 


in the same way the monk, when breathing in long, discerns, 'I am breathing in long'; or breathing 
out long, he discerns, 'I am breathing out long' 


rassam va assasanto 'rassam assasami'ti pajanati, rassam va passasanto 'rassam passasami'ti 
pajanati. 


emetim, Wik l D REAS 
E HH] doge —hehgpedtimt, — diim : 


"Sabbakayapatisamvedi assasissami'ti sikkhati, sabbakayapatisamvedi passasissami'ti sikkhati, 


他 # qas beban: 『 我 # 於 "入 % 息 5， 保持 1 全 5 身 5 微 f 
J 他 # 如 8 此 * 练 2 习 工 : 『 A&CMGRiEc, RA 
全 3 身 5 微 t 知 :。 ] 
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"passambhayam kayasankharam assasissami'ti sikkhati, 'passambhayam kayasankharam 
passasissamri'ti sikkhati. 


Q 他 dai yb* RICH Fa [ # AR d p $r ÍT RI 安 < Oz 
ft JÉ o $$. J O 他 #uz r ea 『 REFA Hh 48.1 
ACIE RS URS RR dks. J 


He trains himself, 'I will breathe in calming bodily fabrication.' He trains himself, 'I will breathe 
out calming bodily fabrication. ' 


(1) Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, (2) bahiddha va kaye kayanupassti viharati, (3) 
ajjhattabahiddha va kaye kayanupassti viharati. 


uen 样 z， (1) 随 4 时 ” 


Ap. 
Ju 
RŠ X 
p 


Bt 

NEST 

Ap. 

Ju 

Š hà 

^ 15 

, — ++ 
d XE 
S 

> 

S Xat 

> 

ER 

» 

NIS 

, 8 Ev 
XA 


Bumi 63. 立 * 即 发 ? 现 ? ( Xd ys; (2) 随和 
时 ~ es BEP, REIER Ee, flde ERI. >° 
即 + 发现 i (Re) Aime: (3) 或 5 者 同时 ”一 一 在 
Hras AANI 外 六 2 处 4， Gili ERÍGREG. 立即 1 
发 现 ; ( mede) yine, 


In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or externally on the body in & 
of itself, or both internally & externally on the body in & of itself. 


(4) Samudayadhammanupassi va kayasmim viharati, (s) vayadhammanupassi va kayasmim 
viharati, (c) samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati. 


(4) RERE 33 - ha RS 看 
diim Etude; (5) niin 
T 
5 


t r$ K 
qw 
EG 
We 
= 

7 A 
Ais 
B 
REI 
pr 
1> 


出 
又 e, 
"— Rr 
A zs i 2 D Erike, 


Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the body, on the 
phenomenon of passing away with regard to the body, or on the phenomenon of origination & passing 
away with regard to the body. 
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十 二 经 Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 


(7) 'Atthi kayo'ti va panassa sati paccupatthita hoti (s) yavadeva ñanamattaya patissatimattaya 
(9) anissito ca viharati, (o) na ca kifici loke upadiyati 


() 而 * 且 #， 他 # 随 jd 853815 Lu l 这 生 是 " 身 5 

pas l J n MEI, ido JEUEBU,ESCGSCOSOSEBUEHES 
之 境界 和 ; (9) nd SE x FREE abe, 

一 一 ( A5 i) 


(0 perae i 
rE E 1! 


Or his mindfulness that 'There is a body' is maintained to the extent of knowledge & remembrance 
And he remains independent, unsustained by (not clinging to) anything in the world. 


Evampi kho [evampi (sī. sya. pi.)], bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati 
Joe f: 


x a mbH NM . 
这 二 就 过 是 


oi 随和 时 ~， Arein p, 
FADER An 立 “ 即 发现 ; ( Xn) aues. 
This is how a monk remains focused on the body in & of itself. 


Anàpanapabbam nitthitam. ER 03-92 fd; sk. 
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fe N 
emm vr £n XA 


Kayanupassana iriyapathapabbam [4] 


(a 2) 375. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu gacchanto va 'gacchamri'ti pajanati, 


Xs, WEK 45 ! RkÉiXxEIMGS, (9 Fe: 『 S 
ERE REM] : 


Furthermore, when walking, the monk discerns, 'I am walking.' 
thito va 'thitomhi'ti pajanati, 

ahsani, 四 dk: 『 RAE an o; 
When standing, he discerns, 'I am standing.' 
nisinno va 'nisinnomhri'ti pajanati, 

Blin © de: 『 AeriikmE ; 
When sitting, he discerns, 'I am sitting.' 
sayano va 'sayanomhiti pajanati, 

ME ri 四 diee: 『 REE IR , 
When lying down, he discerns, 'I am lying down.’ 


yatha yatha va panassa kayo panihito hoti, tatha tatha nam pajanati. 


© 2 BES RD REL € 0 Wide 。 


Or however his body is disposed, that is how he discerns it. 
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(1) Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, (2) bahiddha va kaye kayanupassti viharati, (3) 
ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati. 


griči, 0) 随和 时 ErA Re, 从 二 内 + 六 和 不 和 

Bo. SL^BpERS GI CONG (2) K2 
B AF235985 p RIIE N Ar, 详细 5 小 看 5、 立 * 
即 + 发 ' 现 5 (die) 身 [ 体 5 (G) Aide 同和 时 "一 一 在 3 
Hre? RANA SMA AS, 详 E 细 工 疯 和 看 于 、。 立即 4 
发 ? 现 5 ( zio) eRe, 


In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused externally 


(4) Samudayadhammanupassi va kayasmim viharati, (s) vayadhammanupassi va kayasmim 
viharati, (6) samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati. 


(4) E —óSfÉ im ERA. 立即 发 5 ( ocho.) 
Hoy Tizek ETH ^; (s) 随时 Mau 5» um 
即 4 发现 ( mede) A43 vB Z : ud ; (9 Sd 
同时 ”一 详 z 细 7 疯 ， 立即 发 5 ( EAH Ag 
viz: X WA PE x 


(7) "Atthi kayo'ti va panassa sati paccupatthita hoti (8) yavadeva fianamattaya patissatimattaya 
(9) anissito ca viharati, (0) na ca kinci loke upadiyati. 


(7) m-« Hi, 45: B82 id LEI8T85: T 这 是 
体 * | J (8) EI, pn dE [Egi Wem) 

LORI; (09) xbe 外 下 At Pp dk Aka (0 REF 
一 一 (身心) XE Mex d! 


unsustained by anything in the world. 


x2 xS 


Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 


KL^feidu! Ee 2 Éi, 在 了 身体 二 中 六 
Poe. 立即 + 发 1 现 (RndES) 0H 


This is how a monk remains focused on the body in & of itself. 


一 一 一 一 Jyiyapathapabbam nitthitam. 钢 资 亏 结 束 一 一 一 一 


~ 第 28 页 共 217 页 ~ 


X4 72 £ The Great Frames of Reference 29 


第 三 品 x iE. ko— — e3 3] $ 


Kayanupassana sampajanapabbam [5] 


(HA 2) 376. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti, 


Xs, WHE) 比 * 诺 :不 % 论 :人 @ rtiri R, Erge 
mees ; 


Furthermore, when going forward & returning, he makes himself fully alert; 


alokite vilokite sampajanakari hoti, samifijite pasarite sampajanakari hoti, 


O WW. BAUER Ebie mti; Deni. FAA, 
ides fm" E= S 


when looking toward & looking away... when bending & extending his limbs... 


sanghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, 


O 搭 * 衣 -、 WR, 正 知 :而 " 作 2& ; 


when carrying his outer cloak, his upper robe & his bowl... 


asite pite khayite sayite sampajanakari hoti, 
O ek $. ii Cin Erke AEk ; 


when eating, drinking, chewing, & savoring... 


uccarapassavakamme sampajanakari hoti, 
© Ki bH, Ebie Sed; 
when urinating & defecating... 
gate thite nisinne sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. 


O {T dE. BA BAS. EZ 语 *、 XAR, Eikes 
fa Ez, 


when walking, standing, sitting, falling asleep, waking up, talking, & remaining silent, he makes 
himself fully alert. 


~ € 298 X210 R ~ 


30 (4E rdg) E —--— £ Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 


Iti ajjhattam va...pe... 


Reitske, U 


) +” Erge RENIA AG, 
SE ADER AS 立 “ 即 发现 i ( m4) rie; (2) BÉ 
上 时” Er, WEIEN Ae, 详细 ERIAEG. s 
Ep. 发现 5 ( E< $ra; (3) AGER mise py 
身 5 骨 中 RANA SEK AS, icm ERG. 立即 + 
ESL ( Acido) 身体 $5。 


(4) R&B” 详细 小 i 看、 立即 发现; ( Red) 
身体 中 之 = 集 4 计 2 廊 4 ; 6) 随和 时 7 二 一 EL Aw dE A. X^ 
BPZ ( mede) «BER P; Z — Erre; (6) 或 5 者 
同 支 时 ~ fitm R An 立 ^ 即 + 上 发 e (XS) Ag 
中 六 之 : 集 4+、 DR S E P P. 

(7) fc Ho, 他 随和 时 ”正念 3 现 5 前 5 : [D 这 是 ” 身 ?5 
TE^ J (8) 修成 i， 只 * 有 z 独 4 自 " 疯 ;智和 5 独自 "党 照 2 

之 * 境 上 上 界 上 ; (9) yb+> EF, (0 pi E 


一 一 ( 身 i 心 :) EREA Er | 


In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused externally... 
unsustained by anything in the world. 


evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupasst viharati. 


Wmi | i8t3bO7 —— 16^ gR, Arga, 
PADR An 立 * 即 发现 ( mne) AERES 


This is how a monk remains focused on the body in & of itself. 


— — —Sampajanapabbam nitthitam. 正 知 结束 一 一 一 一 
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AK x d T 到 T 
Ae du >A 78 — E £ + UR 
Kayanupassana patikülamanasikarapabbam [6] 


(387-7 2 377.Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam uddham padatala 
adho kesamatthaka tacapariyantam püram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


Xx, WÉ iÈ ! er ( 
身体 <， B rj K mu Ez. B8 
REC f DU4S2 462 UE, mer 


Furthermore... 


BAR) Gi 


ARS 


qui 

ë 1-4 

Xo Wm 
= 

I4 

ES 
RXRA 

Sal 


nm 

«n 

E 

E v 
IM x 4 


S 
AUM 
` 


.. 


C 


'atthi imasmim kaye © kesa © loma © nakha © danta © taco, © mamsam © nharu 
atthi © atthimifijam ®© vakkam, © hadayam @ yakanam ® kilomakam (2 pihakam ®© 
papphasam, ©® antam @ antagunam @ udariyam @ karisam [karisam @ matthalungam (ka.)], 
€) pittam $2 semham 3 pubbo 的 lohitam ?» sedo @ medo, @? assu ?9 vasa @ khelo 
singhanika GD) lasika $2 mutta'nti. 


l 在 ?此 * 身 5 中， 有 zQ Bin © pA © WPR 
O FAN R*JE:, © peA O Ime "Ñ 
(9) $i. Bo 0 ou O M 四 WytHES. 
Bem. © Bp, He. 0 BAREEN 8 UM. 
ža 的 H$z Dko, ORe OR QD dal. 

Wet, D sheds QU bz. Q9 唾液 ~-、 (QO 


已 中 
` E 
abs OD poko. @ RKE 1 


'In this body there are CD head hairs, ©) body hairs, (Š nails, (4) teeth, © skin, © flesh, CD 
tendons, (8) bones, (9) bone Du 10 Aue D heart, 02) liver, (9 pleura, (4 spleen, (5) lungs, 
large intestines, (1) small intestines, (9 orge, (9 feces, 四 brain, e bile, 22) phlegm, (Q3) pus, Q9 blood, 
(05) sweat, (26) fat, CD tears, Q9 skin-oil, t) saliva, 30 mucus, 32 fluid in the joints, (82 urine.' 


Seyyathapi, bhikkhave, ubhatomukha putoli [mütol! (sya.), mutoli (pi.)] pūrā nanavihitassa 
dhafifiassa, seyyathidam salinam vihinam mugganam masanam tilanam tandulanam. Tamenam 
cakkhuma puriso muficitva paccavekkheyya — 


AFA, IH E 1 Aiten rE A RA, KIAS 
Ac dB$tg3tAEC 诸如 : GdÉDKO Bh Su Kkt ut. — S55 
a 


St. — ESNRVS 67X2; MARIZ A, dTCB]s REO. 
( PAm DERS a) SAU: 
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just as if a sack with openings at both ends were full of various kinds of grain — wheat, rice, mung 
beans, kidney beans, sesame seeds, husked rice — and a man with good eyesight, pouring it out, were 
to reflect, 


‘ime sali, ime vihi ime mugga ime masa ime tila ime tandula'ti. 


= a E ood zu `= s Moy xÉ n E s. F. ". = 5. ES j 
[ 这 二 是 ~ 稳 & 米 "、 ESERLAR ”这 二 是 ~ 缘 人 豆 &、 这 二 是 
ax = > ťa Noo L TT s ib. No. >, >x n, 

$65 WX. akne Ah ESRT EE A J 


'This is wheat. This is rice. These are mung beans. These are kidney beans. These are sesame seeds. 
This is husked rice,' 


Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka 
tacapariyantam puram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


Jai piib^, WÉ l yK (HD 
3) BAARS B 2 Kumu B 
EJESPRRES ES. — JP HRREHETOS HL, 


in the same way, monks, a monk reflects on this very body from the soles of the feet on up, from the 
crown of the head on down, surrounded by skin and full of various kinds of unclean things: 
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`atthi imasmim kaye © kesa © loma © nakha (2 danta © taco, © mamsam © nharu 
atthi @ atthimiñjam @ vakkam, @ hadayam @ yakanam @ kilomakam (2 pihakam @ 
papphasam, ©® antam @ antagunam (8 udariyam @ karisam [karisam @ matthalungam (ka.)], 
à) pittam $2 semham ©3 pubbo © lohitam @> sedo @0 medo, ?? assu ?9 vasa @9 khelo 
singhanika 6) lasika 62 mutta'nti. 


Er © WFR 


@ EH: C JL Ab; Me. P 
© EN Bo © oi © BTOB. 四 tax. 

RED 四 pr, Bjt D BARRAR, BAAR, 
# 5482. &z, QD enz a. D Xs. 09 BE. > 


中 


Q9 75. BB: Rx, (QU) BR JURA. TEN viiib-. 
£x. QD peko 02 Riki I 


'In this body there are CD head hairs, È) body hairs, (Š nails, @ teeth, © skin, © flesh, CD 
tendons, (8) bones, (9) bone marrow, kidneys, (D heart, 02) liver, (9 pleura, (9 spleen, 45 lungs, 
large intestines, ( small intestines, gorge, (19) feces, (0) brain, Q3 bile, 2) phlegm, (Q3) pus, 29 blood, 
(05) sweat, fat, CD) tears, ® skin-oil, Q9 saliva, 30 mucus, 92 fluid in the joints, (82) urine.' 
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Iti ajjhattam va...pe... 


Lisede, (1) EAEra pi, LTR 
SLADDER 看 5、 立即 4+ 发现 i ( mode) Are; 0) 随和 
时 ”一 一 在 了 身 5 体 < 中， WEIR E, PPAR a 立 * 
Ep. ks R; ( ELR Arae (3) Ado 同 去 时 ”一 一 在 
Jret? RAAI 外 # 六 2 处 人， 详细 二 小 $ 看 立即 1 
发 现 * (mede) o AERA. 

(4) Mtn —3Elim RR Aa SARRE ( £48) 

DAR pi e EDGE (5) EA lim ERIS. 立 * 

> ( RES) Arati zew Erwe a; (6) 或 和 


ap 
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`、 立即 4 发现; (are 身 5 体 < 
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Eram ERA 
* 集 *、 E Pl. 
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Ix 
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EE 
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+ = xe 


Hel J (8) BA Ae 3: Ë "bs eder 452 Ë ELR 
Žeje ;， (9) 35656, 无 x 所 2 依 - 止 *， (0 TRIERBRGAS GE 


— ($ra) rAr Ery 1 


In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused externally... 
unsustained by anything in the world. 


evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 


bti ! ar 比丘 三 随 2 和 时 ~， Erei, 
ifl ERIS. SF SPY ty s ( Brar 5 


This is how a monk remains focused on the body in & of itself. 


Patikülamanasikürapabbam nitthitam. 3& Y3 48 fi R 


~ $3358 X21 8 ~ 


34 


kk 


Ha 


(Z24322) B+E Dighanikaya Mahasatipatthànasutta 


a 


ad 


vy 
P< 


ME, C 
观 界 一 一 思 惟 四 大 
Kayanupassana dhatumanasikarapabbam [7] 
(t5 D) 
tejodhatu @ vāyodhātū'ti. 


378. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam yathathitam 
yathapanihitam dhatuso paccavekkhati — 'atthi imasmim kaye @ pathavidhatu @ apodhatu © 


详细 5 小 看 3、 发 ? 现 5) 
Jt AGORA X 

ER l die Xo, 

© X-X*RAR:O0 B: XA, 


Furthermore... 


依 - 身 5 
@ 有 地 “大 7、 
J 

Seyyathapi, bhikkhave, dakkho goghatako va goghatakantevasi va gavim vadhitva 

catumahapathe bilaso vibhajitva nisinno assa, 

Jos ET 3 qes, 
TE Alga, BAF 
into pieces, 


ML AS ER, 


Bi 


£, 
, 
just as a skilled butcher or his apprentice, having killed a cow, would sit at a crossroads cutting it up 


evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam yathathitam yathapanihitam dhatuso 
paccavekkhati — 'atthi imasmim kaye pathavidhatu apodhatu tejodhatu vayodhatüu'ti. 
JH: l]2355, Mansi ! Arns (AERIS 3E 
312) bgr Piws Aegea, MAJEE A, 
依 - AiR R Eke, BAr 『 在 此 * 身 5 pi 有 
地 ?大 +、 KERA 火 和 大 ?及 + 风 7 大 4。 J 
property.' 


the monk contemplates this very body — however it stands, however it is disposed — in terms of 


properties: 'In this body there is the earth property, the liquid property, the fire property, & the wind 
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Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati...pe... 


f&iigtqkr, (1) 随和 时 ”一 一 在 了 身 5 体 和 中， G NS 
AERA. 立 * 即 1 发现; (ELR 身体 ; 0) 随和 
时 ”一 一 在 ?身体 中 ， 和 从 外 # 六 ?处 和， ELDRA x 
即 4 发现 ;5 ( mde) «088; (3) ASAS, ERR ES 
JdogtcRis— (LANG. 外 # 六 4 处， FLARA 立即 : 
HUS (nie) ue. 
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(7) fg" Eo, 他 随和 时 ao bM 『 gsp 

J (89 fmi R8 S-N8EGSN epe t É) rE 
之 : 境 : 界 ss ; (0) 9besbe, Oe: ako (0) TER 
一 一 ( 身心 5) 世 > 界 * 任 8 何事 " 物 ” ! 


In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused externally... 
unsustained by anything in the world. 


evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassti viharati. 


TERE, J> 4 | ei, dette ngin, 在 5 身 
Repi, Seobania. 立 * 即 + 发 5 现 3 (Rede) Hom 


This is how a monk remains focused on the body in & of itself. 


— — ——pDhatumanasikaàrapabbam nitthitam. ER Pi $ SR. — — — 
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Erek £u X E] uta 


Kayanupassana navasivathikapabbam [8] 


Pro E- 


$—** WEM BE 55 901919 


ekahamata dvihamata [8] 


【第 八大 D) 379.Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram 
sivathikaya chadditam ekahamatam va dvihamatam va tihamatam va uddhumatakam vinilakam 
vipubbakajatam. So imameva kayam upasamharati — 'ayampi kho kayo evamdhammo 
evambhavi evamanatito'ti. 


Xs, WÍ! RHR bA Er AAE IRS 
RS e—a Hy, 二 * 日 "或 & 三 $ 日 *， LAKI 
IRA Ae EHSAN bs as AB z yr 
此 *， rR ars EA J 


Roge BLA ] 


Furthermore, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground — one day, two days, three 
days dead — bloated, livid, & festering, he applies it to this very body, 'This body, too: Such is its 
nature, such is its future, such its unavoidable fate"... 


Iti ajjhattam va ...pe... 


像 : 这 # 样 z， (1) ER Ergi P, 从 内 + 六 不 和 
详细 工 疯 和 看 了 于、 立 “ 即 + 发 现 i ( ELR Arge, (2) 随和 
时 "一 一 一 在 允 身 5 P, 失主 外 六 x 处 人， 详细 "小 i 看 立 * 
即 + 发 5 现 > ( EIR) riS; (3) AGO 同时 ”一 一 在 
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Rp We quds. Auequr (Rab) du 
P; Z = & JE Hi 


paie E Bu 


evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassti viharati. 


ydg. 43: EECES £T 22 b> É š R6 H Erg pei, 
SELARAS 立即 发现 i ( 五 x 将 : B ys 


第 二 章 xo TTA 
khajjamana [8] 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam 
kakehi va khajjamanam kulalehi va khajjamanam gijjhehi va khajjamanam kankehi va 
khajjamanam sunakhehi va khajjamanam byagghehi va khajjamanam dipihi va khajjamanam 
singalehi va [gijjhehi va khajjamanam, suvanehi va khajjamanam, sigalehi va khajjamanam, 
(sya. pi.)] khajjamanam vividhehi va panakajatehi khajjamanam. So imameva kayam 
upasamharati ~ 'ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito'ti. 


Xs, Wei! x3LbIÓRIMÉI4XERECBEBSGÁSDS MELER ARA 
RA s itg Rd dkt EG. UE WeB X 
EMERE AERA ele rU. de. ARAR 
RR i EAEL EI AFA Er het MiA : 
b "如 此 *， Ar arisin Ae 将 
Jr — SEA GEO $218 AVI. 


Or again, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground, picked at by crows, vultures, 
& hawks, by dogs, hyenas, & various other creatures... 
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Iti ajjhattam va...pe... 
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evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupasst viharati. 


MS fid]! 这 就 是 E ER: Ergit, 
SF ml RU An 立 “ 即 “发 + 现 s ( 五 * 苞 4) EO 
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三 章 X jo hE 


sa-mamsa-lohita [5] 


A 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam 
atthikasankhalikam samamsalohitam nharusambandham...pe... 
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Roir iheni Qe persh 
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besi 1 这 就 4 是 ” 
sehe EAn 立即 + 发 1 现 5 T rg. 


a skeleton smeared with flesh & blood, connected with tendons... 
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nimamsalohitamakkhita [8] 


atthikasankhalikam nimamsalohitamakkhitam nharusambandham...pe... 
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a fleshless skeleton smeared with blood, connected with tendons... 
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apagatamamsalohitam [8] 


atthikasankhalikam apagatamamsalohitam nharusambandham...pe... 
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EPen AS 立即 1 发? 现 s ( priar) 

时 ”一 一 在 身体 中 2， 和 从 外 # 六 处 和 ， fra ERG 看、 x 
即 4 发 5 现 5 ( moie) 身体 < ; (3) AGdb 同时 ”一 一 在 
身体 中， RIAS 外 # 六 不 和 frenn An 立即 : 
SAU ( mm) Atm 

(4) 随时 EEUU i 立 * 即 “发 ; 现 i ( Rede) 
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^id 这 就 4 是 ” 
sehe E An 立即 + 发 1 现 5 T rg. 


a skeleton without flesh or blood, connected with tendons... 
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第 六 章 六 WP XB BLU 


atthikani apagatasambandhani [8] 


atthikani apagatasambandhani [apagatanharusambandhani (sya.)] disa vidisa vikkhittani, (1) 
afifiena hatthatthikam (2) aññena padatthikam (3) aññena gopphakatthikam ['afifiena 
gopphakatthika'nti idam si. sya. pi. potthakesu natthi] (4) aññena janghatthikam (5) afifiena 
urutthikam (s) afifiena katitthikam [afifiena katatthikam aññena pitthatthikam afifiena 
kandakatthikam aññena phasukatthikam afifiena uratthikam aññena amsatthikam afifiena 
bahutthikam (sya.)] (7) aññena phasukatthikam (8) aññena pitthitthikam (°) aññena 
khandhatthikam [aññena katatthikam afifiena pitthatthikam afifiena kandakatthikam afifiena 
phasukatthikam afifiena uratthikam (9) afifiena amsatthikam (1) aññena bahutthikam (sya.)] (2 
afifiena givatthikam (3) aññena hanukatthikam (4 afifiena dantatthikam (5) aññena sisakataham. 
So imameva kayam upasamharati — 'ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito'ti. 


Xs, WEEE! XG1f&IPÉÉIXARECEBSSHRENÀRS  — IPR R 
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身 5 钵 是 "这 种 扩 性 二 贰 *， 将 : 变 # 成 1 如 此 +*， — SOOGEUGHO fr, 
这样 区 之 + 结果。 gp 


bones detached from their tendons, scattered in all directions — (1) here a hand bone, (2) there a 
foot bone, (4) here a shin bone, (5) there a thigh bone, (6) here a hip bone, (8) there a back bone, (7) 
here a rib, (9) there a breast bone, (Ù here a shoulder bone, (2) there a neck bone, (3) here a jaw bone, 
(Ë there a tooth, (5 here a skull... 
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Iti ajjhattam va ...pe... viharati. 
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第 七 € Y 6) E 相 setatthika [8] 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam 
atthikani setani sankhavannapatibhagani...pe... 
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(db) due iirokude: (0 Ans 
eReRe ELA. 立 “ 即 4 发现 5 CN IgE 
“ 集 *、 OR E S, 


Ju 
l 


NxE mt 


Ix 
MEE E Su 
S d 


+ = XP Ne 


WEMEL 这 二 就 > 是 一 ekle, 在 ?身体 :中 
FFAEL AS 立 “ 即 发现 i ( X489) 身体 *。 


the bones whitened, somewhat like the color of shells... 
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Ziff 


FAIRER E1918 terovassika [8] 


ani .. 


AME 


.pe... 


kitani terovassik 


ani pufija 


atthik 


x ded ! 


"f 


E) 


比 


J 


& 
> 
eo 


* 


ž- — al 
JK + =< = Ai 


= x L 
S4 


~> 
= 


r1 
= 


免 


y 5. 


这 


E 
Y 


法 


AX 
(1) MRI” 


GA 2 
= 


E 


.成 和 如 及 此 六 


9 


z. 出 
T 


(6) 或 


0 Her >. ° 
r£ pop s 


zo 


p 
> 
类 


中 


(0 i Hui 


Aake, 


PA 
ES 
= 


AS PJ 


, 


X 
» 


(9) ser F> 


Ar 


M 
ig 


T] 


gos 


2 


比 


piled up, more than a year old... 
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第 九 章 v WS n TU 
afthikani putini cunnakajatani [8] 


atthikani pütini cunnakajatani. So imameva kayam upasamharati — 'ayampi kho kayo 
evamdhammo evambhavi evamanatitoti. 


(x je o l 36 1 
# LC TES Bo URP PS P 5 NA 
] dr b ek 身体 是 "这 种 性 质 *， 将 变 # 成 1 如 
Jb", Bokr LGB ke Ah. KS, J 


decomposed into a powder: He applies it to this very body, 'This body, too: Such is its nature, such is 
its future, such its unavoidable fate. ' 


(1) Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, (2) bahiddha va kaye kayanupassti viharati, (3) 
ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati. 


像 + 这 # 样 z， (1) 随和 4 时 "一 一 在 5 身 5 体 5 中， DN LIS 
SIAKGARIAARS 立 * 即 + 发 ? 现 ? ( mH) 身体 < ; (2) Bii 
时 ~ 在 交 身 5 体 < 中 关 ， 从 谋 外 # 六 处 人， PFDAA x^ 
Pp: fs ( ELA 身体 5 (3) 或 者 #， 同比 时 "一 一 在 
身体 < 中 二 和 从 二 内 7:、 外 #$ 六 4 处 4， Gili ÉERÍGREG. 立即 + 
$ Zw 


In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or externally on the body in & 
of itself, or both internally & externally on the body in & of itself. 


(4) Samudayadhammanupassi va kayasmim viharati, (5) vayadhammanupassi va kayasmim 
viharati, (c) samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati. 


(4) F8 H$" MLig ERAS 立即 “发现 ( LXS Dy 
身 5 体 中 之 : 集 * 诗 z 访 *; (5) 随和 "i diia IEn xh 
即 发现 ( 4185) OSA s a EI (6) 或 者 
E] H$ ZE AWD Mi AS 立即 发 5 现 5 neas Éy 898 = 
中 关 之 * 05 o GATED. 
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away with regard to the body 
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Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the body, on the 


(9) anissito ca viharati, (0) na ca kinci loke upadiyati 
(7) mu Bi 


phenomenon of passing away with regard to the body, or on the phenomenon of origination & passing 
mud. JNE 5 


pEr 
BU 
imi e 
(9) 此 * 外 
一 一 ( 身 5 心 5) 


(7) 'Atthi kayo'ti va panassa sati paccupatthita hoti (s) yavadeva nanamattaya patissatimattaya 
他 随时 "正念 3 现 5 前 3 : 『 这 是 " 身 ? 
[ b Ps JS EUERITOURUEEUSL 
A c Ez fk abu, `x 

EnA AEE 34 ! 

Or his mindfulness that 'There is a body' is maintained to the extent of knowledge & remembrance 
And he remains independent, unsustained by (not clinging to) anything in the world. 

ET 


pss 


Ju É 


(0) Ai RES 
Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati 
Jee l 这 二 就 是 “ 
详细 ~ $78 9 


Ja RG: 时”， 
SE Bp 4 tas RL Z 


2 gk 
( AS) 


This is how a monk remains focused on the body in & of itself. 


在 身体 中 
Iz g^, 

Navasivathikapabbam nitthitam E 3& Ez] ZL TB $5 5. 

Cuddasa kayanupassana nitthita. WR, Ey ZIER 
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L 第 四 篇 观 受 念 住 


Vedananupassana (Feelings) [9] 


(第 九 卷 D) 380. Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassti viharati? 


PLE, 12545 ! m de D DUE ERES BI 
FADER AR 立 “ 即 发现; ( WEB) 感受 * 呢 i ? 


And how does a monk remain focused on feelings in & of themselves? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu sukham va vedanam vedayamano ‘sukham vedanam vedayami'ti pajanati 


Ernia Wek! Klk Rs Zoe 时 ~， 0 
thoe :0 T RERS ZETA "N J 


When feeling a pleasant feeling, he discerns, 'I am feeling a pleasant feeling. ' 


Dukkham vā vedanam vedayamano 'dukkham vedanam vedayami ti pajānāti. 


KIRSA b eme 0 due: 『 我 s 感 4 受精} 苦 X。 ] 


There is the case where a monk, when feeling a painful feeling, discerns, 'I am feeling a painful 
feeling. ' 


Adukkhamasukham va vedanam vedayamano 'adukkhamasukham vedanam vedayami'i 
pajanati. 


Wapa ata 不 % 乐 3 时， © üt: T Aed4cxs 


PÈI Prge J 


When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling, he discerns, 'I am feeling a neither-painful- 
nor-pleasant feeling. ' 


 * 4858 X211 8 ~ 
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K^ A EZ 
第 一 品 x k Æ sukha vedana [9] 
Samisam va sukham vedanam vedayamano 'samisam sukham vedanam vedayamiti pajanati, 


CEDSOCESWOGEDEGGEUWD, (te: | AGREES 


When feeling a pleasant feeling of the flesh, he discerns, 'I am feeling a pleasant feeling of the 
flesh.' 


niramisam va sukham vedanam vedayamano 'niramisam sukham vedanam vedayamti ti 
pajanati. 


sd aku ha 822 s ALBO fte: 『 Sec MARIA 


When feeling a pleasant feeling not of the flesh, he discerns, 'I am feeling a pleasant feeling not of 
the flesh.' 


B — sw p*d E £ dukkha vedana [9] 


Samisam va dukkham vedanam vedayamano 'samisam dukkham vedanam vedayamiti 
pajanati, 


, 


Pe RA LAS S s Bike: U Rege Zia 
`` Ç J 


When feeling a painful feeling of the flesh, he discerns, 'I am feeling a painful feeling of the flesh.' 


niramisam va dukkham vedanam vedayamano 'niramisam dukkham vedanam vedayami'ti 
pajanati. 


TE 8 ERS ER fte: 『 Rerik GALA 
`` N J 


When feeling a painful feeling not of the flesh, he discerns, 'I am feeling a painful feeling not of the 
flesh.' 
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kk 


zax “不 苦 、 不 乐 受 
adukkhamasukha vedana [9] 


A 
M 
Q 


Samisam va adukkhamasukham vedanam vedayamano 'samisam adukkhamasukham 
vedanam vedayamri'i pajanati, 


BERERE ROSE PK ul 微 t 知 : : U Rege 


When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling of the flesh, he discerns, 'I am feeling a 
neither-painful-nor-pleasant feeling of the flesh. ' 


niramisam va adukkhamasukham vedanam vedayamano 'niramisam adukkhamasukham 
vedanam vedayamr'ti pajanati. 


POREDITI, CIÉOENESGRIEG, Merei T Ae 


When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling not of the flesh, he discerns, 'I am feeling a 
neither-painful-nor-pleasant feeling not of the flesh. ' 


(1) Iti ajjhattam va vedanasu vedananupassi viharati, (2) bahiddha va vedanasu 
vedananupassti viharati, (3) ajjhattabahiddha va vedanasu vedananupassi viharati. 


nEs G) MARE i, AERIALS, 
itii 立 * 即 + 发 现 3 ( XR) ERI (2) 
mdp eme 感受 
Rapi ANY ALEN PED UAR. 立 * 即 “ 
BRL (X48) modes, 


In this way he remains focused internally on feelings in & of themselves, or externally on feelings in 
& of themselves, or both internally & externally on feelings in & of themselves. 
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(4) Samudayadhammanupassi va vedanasu viharati, (s) vayvadhammanupassi va vedanasu 
viharati, (6) samudayavayadhammanupassi va vedanasu viharati. 


(4) RERI —$3f-A9 ERI. 立 “ 即 4+ 发现; ( wP) 

ka p; Z. $£ BES; (5) 随 

s ( Fr) 感受 中 

elim ERI ME APRA 
p: Za EUIS DARECC 


T 
= 
件 半 

€ D 

RA 
HR se 
xu o 


Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to feelings, on the 


phenomenon of passing away with regard to feelings, or on the phenomenon of origination & passing 


away with regard to feelings. 


(7) 'Atthi vedana'ti va panassa sati paccupatthita hoti (s) yavadeva fianamattaya 
patissatimattaya (9) anissito ca viharati, (o) na ca kifici loke upadiyati. 
(7) fg" ES, — hi B8 2 ads A aLi: 『 这 是 " 感 $ 
Zela © imn ReRe hr ge h ER 
之 * 境 * 界 * ; (9) 此 * 外 #， 无 <* 所 全 依 - 止 *， (0 Rippeg 
— — (fim) ” 世 ” 界 # 任 5 何事 " 物 * ! 


pan) 


E. 
A 


Or his mindfulness that 'There are feelings' is maintained to the extent of knowledge & 
remembrance. And he remains independent, unsustained by (not clinging to) anything in the world. 


Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassti viharati. 


Ko^ feld 1 这 和 就 > 是" Jets 随时 ”， 在 感受 中 
详细 细 工 É PP EN DAA Ep LZ 发 5 现 e ( RÀ L13 感 € 


This is how a monk remains focused on feelings in & of themselves. 


— — — —Vedananupassaná nitthita. EA TIES R 
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Jh 第 五 篇 cA 


Cittanupassana (Mind) [10] 


(3&-3-7& 2) 381.Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu citte cittanupassi viharati? 


再 3 说 8， Ibhi | blkd tnr, PU Wi hš, 
eomm ERAS. 立 “ 即 + 发 ? 现 ; 种 种 cs; 意 - 呢 2 ? 


And how does a monk remain focused on the mind in & of itself? 


第 一 品 x 贪 染 sarāga [10] 
Idha, bhikkhave, bhikkhu saragam va cittam 'saragam citta'nti pajanati, 


Eris, WK l CRDI ÉISIQÉES ARRA, t 
知 : : E AAA de 


There is the case where a monk, when the mind has passion, discerns that the mind has passion. 


, 


vitaragam va cittam ‘vitaragam citta'nti pajanati. 


LATAR AS RERE, 微 : 知 : : Toore RIA 5 


When the mind is without passion, he discerns that the mind is without passion. 
kk a À 
fı ma X Fra £. sadosa [10] 


Sadosam va cittam `sadosam citta'nti pajanati, 


AIL BR gar Mbio : MENSES EE A 


When the mind has aversion, he discerns that the mind has aversion. 


X1 


vitadosam va cittam '"vitadosam citta'nti pajanati. 


(ISI Sp klmp, dA o: ÜCoslibae Ru ; 


When the mind is without aversion, he discerns that the mind is without aversion. 


~ 第 52 页 共 217 页 ~ 


Z: £ i£f£ The Great Frames of Reference 


kk 一 A ` 
# Z x EXE samoha [10] 
Samoham va cittam 'samoham citta'nti pajanati, 


dos 


Begdeghe 微 : 知 : : Polsk] 
When the mind has delusion, he discerns that the mind has delusion. 
vitamoham va cittam 'vitamoham citta'nti pajanati. 


LA AEA Re a BpO, bhae | z; a | 


When the mind is without delusion, he discerns that the mind is without delusion. 


第 四 品 x fo `> SE sankhita vikkhitta [10] 
Sankhittam va cittam 'sankhittam citta'nti pajanati, 

Fei ytti, ekos :0 D older 30 
When the mind is restricted, he discerns that the mind is restricted. 
vikkhittam va cittam 'vikkhittam citta'nti pajanati. 


WISI BUNC 微 t 知 : : DosliE5SU :; 


When the mind is scattered, he discerns that the mind is scattered. 


K^ À = 
第 五 品 ox JF ZK. mahaggata [10] 
Mahaggatam va cittam 'mahaggatam citta'nti pajanati, 


当心 广大? 时"， 微 f 知 : : T ERAS] 


When the mind is enlarged, he discerns that the mind is enlarged. 


, 
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amahaggatam va cittam 'amahaggatam citta'nti pajanati. 


TA PRIR”, fibus : 『 NN FRERES 


When the mind is not enlarged, he discerns that the mind is not enlarged. 


第 7v du jx 没有 超越 sauttara [10] 


Sauttaram va cittam 'sauttaram citta'nti pajanati, 


当心 5 没 * 有 z 超 i 越 # 时 ”， Wik. 10 UT D RY AG AS] 


When the mind is surpassed, he discerns that the mind is surpassed. 


anuttaram va cittam 'anuttaram citta'nti pajanati. 


FOGLAL, dide Do Dosl^poddidbg 


When the mind is unsurpassed, he discerns that the mind is unsurpassed. 


kk a À 28a — pe 
574 X AT Æ samühita [10] 
Samahitam va cittam 'samahitam citta'nti pajanati, 
des IR `> 52 qd. ZEL 4 š NAT ZE ` 5 
EENE EE EA E Eko : U 心得 多 定 和 J 
When the mind is concentrated, he discerns that the mind is concentrated. 


asamahitam va cittam `asamahitam citta'nti pajanati. 


Ea GE 不 得 2 定时” Mike: T 心 1 不 得 2 定名 


When the mind is not concentrated, he discerns that the mind is not concentrated. 
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yi À <, : 
第 八 品 X 解 脱 vimutta [10] 
Vimuttam va cittam 'vimuttam citta'nti pajanati. 
FATAR REE, Meke: T SIBIARÓD , 


When the mind is released, he discerns that the mind is released. 


Avimuttam va cittam 'avimuttam citta'nti pajanati. 


tar 未 * 解 # 肛 2 GO, — debe: 心 5 未 * 解 # 脱 2〗 o 


When the mind is not released, he discerns that the mind is not released. 


(1) Iti ajjhattam va citte cittanupassi viharati, (2) bahiddha va citte cittanupassi viharati, (3) 
ajjhattabahiddha va citte cittanupassi viharati. 


fRlistdRe, 0) 随时 在 内 人 心中， NUS SBS 
Sere" i An 立 “ 即 发现 5 种 种 心意 - ; (2) 随时 7” 
在 内 + 心中， dRLARBSBALASM, Ffram ERI T 立即 发 5 
现 革 种 夫 种 关心 了 意 ~ ; (3) 或 和 者 #， 同和 时 ” 在 了 内 心中， 
fe LIN AAA. PLADER AS 立即 发 5 现 5 种 种 


In this way he remains focused internally on the mind in & of itself, or externally on the mind in & 
of itself, or both internally & externally on the mind in & of itself. 


(4) Samudayadhammanupassi va cittasmim viharati, (s) vayadhammanupassi va cittasmim 
viharati, (c) samudayavayadhammanupassi va cittasmim viharati, 


(4) RRIF” FADERS An 立 * 即 发现 5 种 种 心意 ~ 
Pilek Ene; (5) 随 4 时 "一 一 详细 - 没 5 看 立即 发 
BS fel 种 AIL Mieres (6) 25 同 友 时 ”~ 
FADDER AD 立即 1 发现 5 种 种 心意 - 
S2. 

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the mind, on the 


phenomenon of passing away with regard to the mind, or on the phenomenon of origination & passing 
away with regard to the mind. 


B 
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(7) `atthi cittanti va panassa sati paccupatthita hoti (s) yavadeva ñanamattaya 

patissatimattaya (9) anissito ca viharati, (o) na ca kiñci loke upadiyati 

£ bs 随时 ”正念 3 现 5 前 5 : 『『 这 是 ”内 

J e) 修成 i， RUSO É) "ER: S eB 

Z= Jeri ki ; (9) nes, xfr- 00) 不 
— (diu) WC RLTERNB XC 


ú 
LT 
` 
Or his mindfulness that 'There is a mind' is maintained to the extent of knowledge & remembrance. 
And he remains independent, unsustained by (not clinging to) anything in the world. 
Jy < 


! 
SI 2 2g T ER 看 3、 


Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu citte cittanupassi viharati 
tÉ i ! 这 二 就 和 是 “ 


出 


petti ERNE, 
立 “ 即 + 发现 5 种 种 
This is how a monk remains focused on the mind in & of itself. 


T == . 
x, NND 
Ar =. 


AONE 


NT 


, 


Cittanupassaná nitthita. 静心 念 住 结束 
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L 第 六 篇 BZS 


Dhammanupassana (Mental Qualities) [11~32] 


Je AJ 
第 一 品 x P p ë 


Dhammanupassana nivaranapabbam [11] 


[ 第 十 一 都 2) 382. Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi 
viharati? 


中 说 和 ， 比 :在 二 们 8 | bokidi pgn, Er kP, 
SFA ELAD 立 * 即 + 发 + 现 5 佛 s 法 5 真 $ 理 呢 1 ? 


And how does a monk remain focused on mental qualities in & of themselves? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu nivaranesu. 


dri Gt, WBK ! gbtflBÉLEP, Arak, 
HIA WARE. ZARAR RRA AAE 亦 - 即 “就 ¢% 『 五 x 
A5) — (FRADA 立 * 即 + 发 1 现 5 佛 s 法 5 真 $ 理 %) 。 


There is the case where a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with 
reference to the five hindrances. 


Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu nivaranesu? 


Xx, WM E | 比 * 丘 和 如 8& 何 4 随和 时 ~， Ar Ay TO, 
SALADES 看、 JARAS RREA AEE 亦 - 即 * 就 4 
| ze] (FRADA 立 “ 即 + 发 + 现 5 佛 2 法 5 真 : 
RE") H? 


And how does a monk remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to the 
five hindrances? 
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rese >= A = As 
p w G š 
kamacchanda-nivarana [11] 
Idha, bhikkhave, bhikkhu santam va ajjhattam kamacchandam 'atthi me ajjhattam 
kamacchando'ti pajanati, 
FrEE, WÉ È ! EWAN NR AA, 生 ? 起“ 爱 ” 
dede @ die: T RANAN A ES, EAS e= o; 


There is the case where, there being sensual desire present within, a monk discerns that 'There is 
sensual desire present within me.' 


asantam va ajjhattam kamacchandam ‘natthi me ajjhattam kamacchando'ti pajanati, 
bi > MEE 4 Y SA IAN < P P š ` ` j 
PeUNVAILARS, Meee grako, € fike: 『 AM 
EXE 4 Aoh, uM ie 
FN x E ie, ie AES ECL J œ 


Or, there being no sensual desire present within, he discerns that 'There is no sensual desire present 
within me." 


yatha ca anuppannassa kamacchandassa uppado hoti tafica pajanati, 
Jaip]ib5, € 又 z 微 i 知 : : 『 kiA Re4ko, ie 
J ba 3 


He discerns how there is the arising of unarisen sensual desire. 


yatha ca uppannassa kamacchandassa pahanam hoti tafica pajanati, 
Jai, O xod: T 已 - 生 ? 之 : grako, eie 
J f jp 3 


And he discerns how there is the abandoning of sensual desire once it has arisen. 


yatha ca pahinassa kamacchandassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati. 
Jai, © xod x: 『 Ede Eee, Me 
RARGRGRCORRPRAGEIAER 1 p ; 


And he discerns how there is no future arising of sensual desire that has been abandoned. 
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byapada-nivarana [11] 


Santam va ajjhattam byapadam 'atthi me ajjhattam byapado'tti pajanati, 


59 


AIA AS, Æ RSA Eis O dk: 『 Aue 


asantam va ajjhattam byapadam ‘natthi me ajjhattam byāpādo'ti pajānāti, 


AIA AS, eae Ai Eimp, € dS: T Ra 


AER 六 Kiar, 4 TO REL o 


yatha ca anuppannassa byapadassa uppado hoti tafica pajanati, 


m: Eie € like: 『 krz REL 生起 < 


yathā ca uppannassa byapadassa pahānam hoti tafica pajanati, 


Jai Bie O 又 z 微 i 知 : : 『 og-—kim "Rn Meie 


Jerg 3 


yatha ca pahinassa byapadassa ayatim anuppado hoti tañca pajanati. 


Ja: Aiba © 又 z 徽 it 知 : : T gode I E. e 


KIRIP EZS J ; 
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"UM æ „2 N +” 
#Z% w KË 
thina-middha-nivarana [11] 


Santam va ajjhattam thinamiddham ‘atthi me ajjhattam thinamiddha'nti pajanati, 


於 " 内 + 六 4 处 人  EIAOMSDUdebnWDHRDNEÓ, @ dee: 
H? 4 


『 AGAM WUAZAS EIRE UER ; 


sloth & drowsiness... 


asantam va ajjhattam thinamiddham 'natthi me ajjhattam thinamiddha'nti pajanati, 


於 " 内 + 六 4 处 4， ea jeifer IERIE, 四 dile: 


『 ARAM su 18 BECIEI 沉 1 和 5 睡眠 5] 。 


yatha ca anuppannassa thinamiddhassa uppado hoti tafica pajanati, 


相同 地 *， © soft: 『 KAE Zo 82 ut por bbz 


生 z 起 ss 了 41 j ; 


yatha ca uppannassa thinamiddhassa pahanam hoti tafica pajanati, 


ja: Hii, 加 又 z 微 i 知 : : T g; Z: 8D DePWES 


Ark TRY! | ; 


yatha ca pahinassa thinamiddhassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati. 


JA: Ei © 又 x 徽 1 知 : : T Et I IIR 


ALS 於 " 未 4 来 4 不 再 # 生 ?起 $1! J】 o; 
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nee = AA A x 
第 四 草 w o $$ 
uddhacca-kukkucca-nivarana [11] 


Santam va ajjhattam uddhaccakukkuccam 'atthi me ajjhattam uddhaccakukkucca'nti pajanati, 
於 " 内 + 六 4 处 和 EIRG rior a r, O Gu: 
| 我 # 於 "内 + 六 4 处， 生 ? 起 $ 掉 4 举 4 和 4 爱 : 悔 tj 5 


restlessness & anxiety... 


asantam va ajjhattam uddhaccakukkuccam ‘natthi me ajjhattam uddhaccakukkucca nti 
pajanati, 


WU WEARS, — pu t NUNT 
『 RENATA, AER E WE 


yatha ca anuppannassa uddhaccakukkuccassa uppado hoti tafica pajānāti, 
相同 地 ， © soft: 『 KAE Z d$elESdelD4 dme 
生 5 起 * 了 2 1 J 3 


yatha ca uppannassa uddhaccakukkuccassa pahanam hoti tafica pajanati, 
相 : Aie, O dide: T gozo d$l42 e E MS. 
S Ens f y Jj 


yatha ca pahinassa uddhaccakukkuccassa ayatim anuppado hoti tañca pajanati. 
Ja: Aee © xd: T E-eAER TE BLDÉEÉGRD4RI 
HRS ARARIRE RES] J ; 
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Pre 


E - A t R^ 
PAP X£É 
vicikiccha-nivarana [11] 


Santam va ajjhattam vicikiccham 'atthi me ajjhattam vicikiccha'ti pajanati 


Esp, @ dA: T Aue 


uncertainty... 


asantam va ajjhattam vicikiccham ‘natthi me ajjhattam vicikiccha'ti pajanati 


、 > NEZ 4 st -N Lyt 
人 Au AIA AA A REIT, 


! O dde: E 我 # 於 " 
内 + 六 不 4 次 PE AI 


yatha ca anuppannaya vicikicchaya uppado hoti tafica pajanati 


Jaip]Lib5, © sod: 『 未 * 生 ?之 : 疑 - 感 s， 生起 < 
eda ; 


yatha ca uppannaya vicikicchaya pahanam hoti tafica pajanati 


相 工 同 二 地 4， O se 


I #,- k; Z= kE SS. 
$$! 


E 
. 
, 


" 
e 和 
"Y 
up 
sa 
Iy 
qe 

e 


yatha ca pahinaya vicikicchaya ayatim anuppado hoti tafica pajanati 


相 工 同 支 地 ^ O soe MA DT CERE RE PS 
Riki RH EZES 1 


J ; 


Ps 
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(1) Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, (2) bahiddha va dhammesu 
dhammanupassti viharati, (3) ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati. 


在 5 诸 kP, RENIX 
Hirka; (2) 随和 时 = 
Jv, Pfr DERAS ZAR 
Ato BiR Er kP, 
ADRAR ZARLA 35 bz k 


poisike, (1) KERI 
ifl Ag] ER C 看 5、 DAA 
Eri 法 中， REAREA 
Hr krae; (3) 


X 
> 
a 
2 
À 
NF 
一 
3x 
» 
NIS 
Em 
XA 
qui 
HI AX xd 


In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves, or externally on 
mental qualities in & of themselves, or both internally & externally on mental qualities in & of 
themselves. 


(4) samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, (5) vayadhammanupassi vā dhammesu 
viharati, (6) samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati. 


(4) RÉS ER — strn A 立即 + 发? 现 5 佛 s 法 5 真理 * 
pice fk eg (5) 随时” M ERAT. 立即 + 发 1 
uye ky Ls PE p; Z RS Ene (6) Ado 同时 ” 
Ferno BAR GLHEERSNG*ULBRORRTGARG GE pi Z. 3 XA 

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities, on the 


phenomenon of passing away with regard to mental qualities, or on the phenomenon of origination & 
passing away with regard to mental qualities. 


(7) 'atthi dhamma'ti va panassa sati paccupatthita hoti (e) yavadeva fianamattaya 
patissatimattaya (°) anissito ca viharati, (o) na ca kifici loke upadiyati. 

(7) foc Ha, 他 * R82 887 OE: 52 JL. 前 : [ELEC 
ht J b. VIF, Re > JA ArE SA e 
žeje; (9) 此 * 外 #， Bet- ake, ) ple 

(RES) RAEE En ! 


Or his mindfulness that 'There are mental qualities' is maintained to the extent of knowledge & 
remembrance. And he remains independent, unsustained by (not clinging to) anything in the world. 
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64 (242) p+ Dighanikaya Mahasatipafthanasutta 


Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu nivaranesu. 


Joy p 这 二 就 这 是 ~ 比丘 三 随和 时 ~ Arer, 
PPA ERAS 立 * 即 “+ 发现 = 佛 = 法 5 真 * 理 *，， 亦 ~ 即 “就 2 

『 pes (HERRAR 立 ^ 即 + 发 ? 现 5 佛 Es 法 5 真 : 
S au 


This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to the 
five hindrances. 


— — ——Nrivaranapabbanm nitthitam. BA 3 $5 Ro 
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第 二 品 x En 3.3 28 
Dhammanupassanà khandhapabbam [12] 


[第 十 二 都 2) 383. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi 
viharati paficasu upadanakkhandhesu. 


X> WRITES! PbRÉIBÉRES Æra krp, 详细 二 
RUAD 立 “ 即 + 发 ? 现 5 佛 Es 法 5 真理 “， 亦 - 即 4 就 i%『 五 x 取 $ 
op (FFLORA 立 “ 即 + 发 1 现 5 佛 8 法 5 真理 “) , 


Furthermore, the monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to 
the five clinging-aggregates. 


Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupasst viharati paficasu 
upadanakkhandhesu? 


^L, MAÍA ! einer R po Er A, 
SALADES 看、 S n Epugks 5 eius eps 亦 - 即 “ 就 4 

『 五 x 取 $ 蕴 sg — ( Serin ji 看、 S Ep dy GU rkv PL: 
E) l? 


And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to the five 
clinging-agegregates? 
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(4E rdg) E —--— 48 Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 
Peer 
D e 


— 


€ o ERÄ 
rüpa upadanakhandha [12] 
Je 451 
ét , 


Idha, bhikkhave, bhikkhu — "iti rupam, 


Eras, 


@ 5^5 i ke 


There is the case where a monk [discerns]: 'Such is form, 
iti rüpassa samudayo, 


© 


Such its origination, 


ES ETE E pgh, 


© 


iti rūpassa atthangamo; 


I 8. > a yK n ET. 
ibo 522J EC. 
such its disappearance. 


, 
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€ 


xL 
ZN 


2ll& ~ 
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第 二 章 六 — Xi 
vedana upadanakhandha [12] 


iti vedana, 


v 


O 0E m 


Such is feeling... 


iti vedanaya samudayo, 


iti vedanaya atthangamo; 


SA 


© 『 žarg- ED ; 


PEP "Bü 
sanna upadanakhandha [12] 


Such is perception... 


iti safifiaya samudayo, 


O itk R ETI] 


, 


M Jg ` T nS Ex. . 
© I žst Mize W ED ; 
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Pre E-- PE A? * 
PO w THB: 
sankhara upadanakhandha [12] 
iti sankhara, 
e 7E 


Such are fabrications... 


iti Sankharanam samudayo, 


tz de EDA npo 


X4 72 £#E The Great Frames of Reference 


A =< A ERAN * 
第 五 草 w NUR 
vinñana upadanakhandha [12] 
iti viññānam, 
@ 7E. 


Such is consciousness, 


iti viññanassa samudayo, 


O 『 itEGVLE EH 


, 


such its origination, 


iti vifilanassa atthahgamoti, 


O Tran AER . 


such its disappearance.' 


(1) rti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, (2) bahiddha va dhammesu 
dhammanupassti viharati, (3) ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati. 


Er kr Pi, RENIX 
现 5 佛 5 法 5 真 $ 理 “; (2) 随时” 
.处 和 — lim ERIS. 立民 
#> 同时 ”一 一 在 了 诸 # 法 中， 
dutERIAG. 立 * 即 + 发现 5 佛 zs 法 


像 + 和 这样， (1) 随和 时” 
Sig Ju É SÉ. SA 
在 # 诸 法 中， RIIA 
现 佛 5 法 5 真 $ 理 和 ; 
RENS IREK, 
fix 


qui 
~ 


一 一 
UJ 
— 
DOE 
RI xu XI 


In this way he remains focused internally on the mental qualities in & of themselves, or focused 
externally... 
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70 (4E rdg) E —--— 48 Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 


(4) samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, (s) vayadhammanupassi vā 
dhammesu viharati, (c) samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati. 


(4) 随时 stream" i 看 立 * HORS Ary L: MR 
Piz fr n ; (5) 随时 ” d r ASES ZARZ% 
现 上 5 佛 5 法 5 真 s 理 * 中 ÉARLBELERSS; | kes. 同 旨 时 
SELADA 立即 发现;5 佛 5 法 5 dum Biz. o DRE 
Erw. 


(7) 'atthi dhamma'ti va panassa sati paccupatthita hoti (s) yavadeva fianamattaya 
patissatimattaya (9) anissito ca viharati, (o) na ca kifici loke upadiyati. 


v) — 他 1 RLR ESSAS: Dips 
法 "| J (9 修成 和 ai cdd 3 eom od 
之 * 境 * 界 * ; (9 ebbe 无 < 所 全 依 - ) 不 X 再 # 执 * 著 
( Hr RII) 世界 4 任 8 何 和 事物 x 1 ! 
... unsustained by anything in the world. 


Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu 
upadanakkhandhesu. 


Jn 45 o! Sei NNI S 在 诸 * 法 5 中 
iilimtERINRTRS 立即 + 发 ? 现 5 佛 5 法 5 真 ; 理 *， opea Uo me 
X 28 =] (Bing DEG. ZARLAR ape kA) ，。 

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to the 


five clinging-aggregates. 


— — —Khandhapabbam nitthitam. ERZA Ex $Ë b 38.—— ——— 
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PEAK E m ^A 


Dhammanupassana aàyatanapabbam [13] 


[第 十 三 者 2) 384. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi 
viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu. 


Xs, WR l >i pitii, Ørk BO, Ste g" 
ELS. ZARE REA AEA — JROHBpe€xtl U 内 六 
Birhor Iir EEI ( Ffram EAn ARpA > b= Zk y 
AE) 


o 


Furthermore, the monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to 
the sixfold internal & external sense media. 


Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassti viharati chasu 
ajjhattikabahiresu ayatanesu? 


再 3 说 8， 比丘 x 他 | I5^fRldetHIeBÉRERS, Ar Ari, 
详细 T 观 8 看 节 、 立即 发现 5 佛 E 法 5 真理 % 亦 - 即 就 4 

l AIA Et e hrat ( 详细" 观 i 看 立即 “发 5 
现 5 佛 5 法 5 真 $ 理 %“) E? 


And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to the sixfold 
internal & external sense media? 
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第 一 章 六 WE 


cakkhu ayatana [13] 


Idha, bhikkhave, (1) bhikkhu cakkhufica pajanati, (2) rupe ca pajanati, (3) yafica tadubhayam 
paticca uppajjati samyojanam tafica pajanati, 


Ers beH, 0 fif AeGR4RS, (2) de 
Xu» &ejERL B) A^ R ko ns R- Jon — AERE RERUM, 


There is the case where he discerns the eye, he discerns forms, he discerns the fetter that arises 
dependent on both. 


(4) yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica pajanati, 


Jai Eie, (4) 又 z 微 tf 知 : : U AGERE AR IMPBS— 生起 < 
Je j ou 


He discerns how there is the arising of an unarisen fetter. 
(5) yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tañca pajanati, 


ABI Eib, (5) 又 z 微 ft 知 : : U g- Ære kriis — dec4E 
Jlj 3 


And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen. 


(6) yathā ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppādo hoti tafica pajanati. 


Jai Eike, (6) 又 z 微 t 知 : : T PARRA Reis X^ 
KARIRI ELES J 。 


And he discerns how there is no future arising of a fetter that has been abandoned. 
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AR > — N 
sota ayatana [13] 


(1) Sotafica pajanati, (2) sadde ca pajanati, (3) yafica tadubhayam paticca uppajjati 
samyojanam tafica pajanati, 


(1) fX Feks, (2) ftm EI ELS (3) 以 -及 * 徽 t 知 : 依 - 
Jom PRSE Ro RUE, 


ear... 


(4) yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica pajanati, 


Jai Eie, (4) 又 z 微 tf 知 : : 『 K+; AR IMPBS 生 7? 起 <“ 
J Ig ; 


(s) yathā ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, 


相 工 同 二 地 ^ (5) 又 z 微 ft 知 : : U gom RES Mra 
Jlj 3j 


(6) yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati. 


lbs (6) 又 x 微 ? 知 * : T eoi Roe, dee 
KARIRA ELES J 。 
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MA = GEO A Ó 
BZ w RÅ 
ghana ayatana [13] 


(1) Ghanañca pajanati, (2) gandhe ca pajanati, (3) yafica tadubhayam paticca uppajjati 
samyojanam tafica pajanati, 


(1) ftw RCGRS, (2) fte fir Et, (3) MR MR R- 
此 + 二 "者 # 所 8 产 # 之 。 束 5 缚 5。 


nose... 


(4) yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica pajanati, 


Jai Eie, (4) 又 z 微 tf 知 : : U kireks 生起 < 
ded d. 


(s) yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, 


相 工 同 二 地 ^ (5) 又 z 微 ft 知 : : U gokzm RE, eiee 
ed aq x 


(6) yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati. 


Jai Eike, (6) 又 z 微 t 知 : : T g-ra ze Rois X^ 
KARIRI ELS J , 
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“x = -人 E 
第 四 章 六 TÁ 
jivhà ayatana [13] 


(1) Jivhafica pajanati, (2) rase ca pajanati, (3) yafica tadubhayam paticca uppajjati 
samyojanam tafica pajanati, 


(1) 徽 t 知 :舌根 :， (2) Pti ki Ei, (3) 以 -及 * 徽 t 知 : 依 - 
Jb mc RAE Ez MES 


tongue... 


(4) yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica pajanati, 


Jai Eie, (4) 又 z 微 tf 知 : : U K+; AR IMPBS 生 7? 起 <“ 
J Ig ; 


(s) yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, 


Jai Bibe, (5) 又 z 微 ft 知 : : 『 gokim RE) Mra 
f:! J 5j 


(s) yatha ca pahlnassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tañca pajanati. 


Jai Eiaha, (6) 又 zx 微 t 知 : : T g-ra E GR APO Xe 
KARIRI ELS J 。 
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Ë <= A 
第 五 章 六 HÅ 
kaya ayatana [13] 


(1) Kayafica pajanati, (2) photthabbe ca pajanati, (3) yafica tadubhayam paticca uppajjati 
samyojanam tafica pajanati, 


(1) Etke GEARS, (02) Beke SES, (3) AR iR fk 
Jer E e 22. 束缚 区 。 


body... 


(4) yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tañca pajanati, 


Jai Eie, (4) 又 z 微 tf 知 : : U kireks 生起 < 
ded d. 


(s) yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati, 


相 工 同 二 地 ^ (5) 又 z 微 ft 知 : : U gokzm RE, eiee 
ed aq x 


(6) yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati. 


Jai Eike, (6) 又 z 微 t 知 : : T g-ra ze Rois X^ 
KARIRI ELS J , 
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mano àyatana [13] 


(1) Manafica pajanati, (2) dhamme ca pajanati, (3) yafica tadubhayam paticca uppajjati 
samyojanam tafica pajanati, 


(1) 微 + 知 : 意 - 根 :， (2) Woko kr Et, (3) 以 -及 + 微 t 知 : 依 - 
此 * 二 必 者 # 所 久 产 和 之 * 束缚。 


intellect... 


(4) yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica pajanati, 


Jai E ie, (4) 又 z 微 tf 知 : : U Rim RES 生 ? 起 * 
J od q ; 


(s) yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tañca pajanati, 


Jai B ibe, (5) 又 z 微 ft 知 : : 『 g-e kris Meie 
J f jp ; 


(6) yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati. 


qa: Hima, (6) Likte: 『 g-ra RTA, Fu 
R RIRIA EZRES) J o. 
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(1) Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, (2) bahiddha va dhammesu 
dhammanupassi viharati, (3) ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati. 


fRligt4ke, (1) 随时 在 # 诸 法 中 ， WENI 
详细 二 疯 $s 看 3、 立即 发现 5 佛 s 法 5 真理 “; (2) 随和 4 时 ” 
Gries ikv 中 A 5 从 地 AE >` 六 s J x, sim: ER: A. 3L 


现 佛 5 法 5 真理 和 ; 或 者， gimp 在 了 诸 法 中 终 ， 
RENE 外 # 六 处 Slim ERIS 立 “ 即 发 5 王 现 工 佛 三 法 下 
Rm, 


In this way he remains focused internally on the mental qualities in & of themselves, or focused 
externally... 


(4) samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, (5) vayadhammanupassi va 
dhammesu viharati, (c) samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati. 


Er SALAMOS 看 3、 立 “ 即 发 1 现 佛 5 法 5 真理 
DEW ) KERF ge 看 立即 发 5 
EE ace AEDI ; ) Ad a 

看 3、 ^ gBp ds 3I dun bed 中 之 +: 集 4、 MA 


i 
AXE 


4) RE 


现 5 佛 5 法 
sls 
EL, 


T 
ye 
« 

x 
= 


(7) 'atthi dhamma'ti va panassa sati paccupatthita hoti (s) yavadeva ñanamattaya 
patissatimattaya (°) anissito ca viharati, (o) na ca kifici loke upadiyati. 


(7) pe 他 $ 随和 deri cond n BEC TI GG E 
E J (89 42: XA, dia JE Erg WedeLJEgr amet 
之 * 境 上 界 * (9) no" E « EE tk - (0) Ree i 
( frui) ERMEE E | 


... unsustained by anything in the world. 
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Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu 
ayatanesu. 


wn 0 1! iEt3Ale 比 :下 天 随 & 时 ~， Er ks 2, 
sili EIAS. x^ Un eos SEO PRR RÈS 
[ 2 ule E: ( SFran ER 看 3、 立即 发 9 
现 5 佛 Es 法 5 真 $ 理 %) , 


This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to the 
Sixfold internal & external sense media. 


— — ——Ayatanapabbam nitthitam. RA 2 7 JR f R 
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第 四 品 x din -c 3E 2 
Dhammanupassana bojjhangapabbam [14] 


[第 十 四 者 2) 385. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi 
viharati sattasu bojjhangesu. 


Xs, ÉL! NLÉIBBLERÓ Arko, 详细 
BAD ZARAR RRE kraem — 亦 - 即 4 就 ¢ 『 +< xER 
4235) (PÉDA GLCBEPÜEDSNELLOGBRIARVRDSFES) 。 


Furthermore, the monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to 
the seven factors for Awakening. 


Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupasst viharati sattasu bojjhangesu? 


PULS, IBK PI 1 比 2 正如 8& 何 上 随 & 时 ~，， dp REGE pU, 
SELANDER AS 立即 发 + 现 5 佛 s 法 5 真理 4%， 亦 - 即 4 就 % 
『 七: 车 提 : 分 54 — (lim HRGGEGA 立即 + 发现 5 佛 s 法 F 


And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to the seven 
factors for Awakening? 
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nre =. A ` Lo *Z + 日 ` 
PË w 59415 
satisambojjhanga [14] 


Idha, bhikkhave, bhikkhu santam va ajjhattam satisambojjhangam “atthi me ajjhattam 
satisambojjhango'ti pajanati, 


4ELTIÉTGEtT WAKRA l WX N NIRAS, ka G> 
— RE 34485 5 tr, @ de: T 我 # 於 "内 + 六 4 处 和 
AIRES GRIS ER ARRAS 1 


There is the case where, there being mindfulness as a factor for Awakening present within, he 
discerns that 'Mindfulness as a factor for Awakening is present within me." 


asantam va ajjhattam satisambojjhangam "natthi me ajjhattam satisambojjhango'ti pajanati, 


JURA, 未 * 生 ?起 “一 一 所 3$ 念 # 昔 me o 分 5 时 ~， @ t 


, 
知 : : T eqe KATE AGORDRO RR RS Eos 
25) 3 


Or, there being no mindfulness as a factor for Awakening present within, he discerns that 
'"Mindfulness as a factor for Awakening is not present within me." 


yatha ca anuppannassa satisambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, 


Jaipgimrb^, © 又 z 徽 i 知 : : 『 未 * 生 ?之 : 


2N 


分 5， 生 ? 起 和 了 21 1 ; 


He discerns how there is the arising of unarisen mindfulness as a factor for Awakening. 


yatha ca uppannassa satisambojjhangassa bhavanaya paripüri hoti tafica pajanati. 


JHI |]; yb O 又 z 微 i 知 : : C 已 - 生 7? 之 : 
J/N 


25, Bg Arl J 。 


And he discerns how there is the culmination of the development of mindfulness as a factor for 
Awakening once it has arisen. 


` MX ¿ 
margi 
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第 二 章 px Yo 1*kx 提 分 


dhammavicayasambojjhanga [14] 


Santam va ajjhattam dhammavicayasambojjhangam `atthi me ajjhattam 
dhammavicayasambojjhangoti pajanati, 


UNIA SES, (EDAESO —48GdEDIkVEGdRen wp, @ c 
知 : : T 我 # 於 "内 + 六 4 处 it， ARR R ES AR] 
analysis of qualities... 


asantam va ajjhattam dhammavicayasambojjhangam ‘natthi me ajjhattam 
dhammavicayasambojjhangoti pajanati, 


WIKRE., Kt; aS ARS pies sir 9 
微 t 知 : : U RANIA ES, kitlesel kr 


Jj ° k, 451 


yatha ca anuppannassa dhammavicayasambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, 


相 : 同 地 *， © 又 x 微 : 知 : : 『 未 4: 生 :之 ,一 明 3 择 3 法 9 车 
4535, 生起 s 了 :2 1 j 3j 


yatha ca uppannassa dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya paripüri hoti tafica pajanati. 


Jaipghmh, 四 又 z 微 i 知 : : C peA? zeg k 
提要 分 5， 1: 8 mex ! J 5 
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AN 


第 三 章 六 5353 Z 387 2 


viriyasambojjhanga [14] 


Santam va ajjhattam viriyasambojjhangam “atthi me ajjhattam viriyasambojjhango'ti pajanati, 
Pu 内 + 六 和 不 和 - pc dE i, EXT D: Bp. e Bt i 
知 * : D AGAM 2 AS, ÆI E EGRE 
ME ° 
分 5 ; 
persistence... 
asantam va ajjhattam viriyasambojjhangam 'natthi me ajjhattam viriyasambojjhangoti 
pajanati, 
ANIRE, KAE RSi 538: 38 
微 # 知 * : 0U RENIA ES, S 


Jj ° +, 25] 


yatha ca anuppannassa viriyasambojjhañgassa uppado hoti tañca pajanati, 


相 工 同 二 地 和 © 又 z 微 i 知 : : 『 未 * 生 ?之 : 
提 * 分 5， 生 7? 起 了 41 j ; 


所 3 精 : ME. S+ 


yatha ca uppannassa viriyasambojjhangassa bhavanaya paripüri hoti tafica pajanati. 


78; [5] 35^, ° Xcfbk: T 已 ~ 生 ?7 之 。 
JR, 1 r B] = 28 > ! i J Š 
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第 四 章 六 。 声音 普 提 分 
pitisambojjhanga [14] 


Santam va ajjhattam pitisambojjhangam ‘atthi me ajjhattam pitisambojjhango'ti pajanati, 


SA d ` 5 4 漏 = + x : P 。 
PegyiALEAR, k; AS GB Sr ipe sl O (i: 
` » ^ 为 2 im 5 = A2 . 
T RENIA ES, IAS B2 S 342825] 5 
rapture... 


asantam va ajjhattam pitisambojjhangam ‘natthi me ajjhattam pitisambojjhango'ti pajanati, 


Ze Wi K AS,  GRXOERACS— —3GBLECESRAaI-p 四 du 
知 : : D REATI AS, A+; iS rita 


TEJ 


yatha ca anuppannassa pitisambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, 


Jüipiib^, © sod: 『 未 * 生 7 之: 
5, Aie fitr! p ; 


yatha ca uppannassa pitisambojjhangassa bhavanaya paripüri hoti tafica pajanati. 


Jaipm]hab5, O 又 z 微 i 知 : : C E ky Z. 
TE, UE JLA ! ! Jj œ 
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第 五 章 六 ARZE 


passaddhisambojjhanga [14] 


Santam va ajjhattam passaddhisambojjhangam 'atthi me ajjhattam passaddhisambojjhango'ti 


pajanati, 
JA NINS TAR #7 起 全 一 一 过 = 轻 : At^ Et Jt 2 Bp, e f en 
知 : : PFOAUGAMHFNGIUAIES ERRE 4 PES 
分 SD 3 
Serenity... 


asantam va ajjhattam passaddhisambojjhangam ‘natthi me ajjhattam 
passaddhisambojjhango'i pajanati, 


ANIR EE, 未 # 生 5 起 *  —ádH8 2 $92 305 SER 2) , 
fü ie UO RE NIAE, 未 * i. 2 


j& 2 4 5] ; 


yatha ca anuppannassa passaddhisambojjhangassa uppado hoti tañca pajanati 


` 5 kG < —> , x 
『 KikDZ— B 1981 325 ES 


J. FE] jo © X. e 
JIN ts ; A 


yatha ca uppannassa passaddhisambojjhangassa bhavanaya pāripūrī hoti tanca pajanati 


ji |]; yb O 又 z 微 i 知 : : C 已 - 生 ? 之 : 
EDE, 修 习 图 3 满 s! J 。 
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第 六 章 六 — GA 
samadhisambojihanea [14] 


Santam va ajjhattam samadhisambojjhangam ‘atthi me ajjhattam samadhisambojjhango ti 
pajanati, 


ARIK EL,  RIARR——GBlEEGRS2 p O Ge: 
[ 我 # 於 "内 + 六 处 人 ， 生 ? 起 “一 一 所 3 定 蔷 和 提 s 分 54 ; 
concentration... 


asantam va ajjhattam samadhisambojjhangam ‘natthi me ajjhattam samadhisambojjhango'ti 
pajanati, 


ARALAN Aube —ch Ete. @ d 
知 * : 『 REA AAS, 未 # 生 ?起 * G8 g, ESAE 
453 3 


yatha ca anuppannassa samadhisambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, 


Jüipiib^, © sod m: T 未 * 生 7 之: 
45, 生起 2 了 # 1 


lE Eu 


yatha ca uppannassa samadhisambojjhangassa bhavanaya paripüri hoti tafica pajanati. 
Jam, O dix: T 已 ~- 生 ?之 : 
TE, BALEA] g 。 
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Ar => A š S 4 日 
第 七 草 cx o i618 
upekkhasambojjhanga [14] 


Santam va ajjhattam upekkhasambojjhangam 'atthi me ajjhattam upekkhasambojjhango ti 
pajanati, 


ANIAR,  EIAÉS —dBli$exEtdR4asWpe, O 8: 
| RE NIAE, 生起 * 3GB2480 E423) ; 
equanimity... 


asantam va ajjhattam upekkhasambojjhangam ‘natthi me ajjhattam upekkhasambojjhango'ti 
pajanati, 


Y. 内 + 六 处 和 ARS EI X6 5— iB > 1$: GERA AM Hp, o £ 
kei D HHBeRWRAIA, deknàn— ile pres 
FEJ 3 


yatha ca anuppannassa upekkhasambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati, 


相 5 同和 地 *， € xm: 7 未 * 生 ?之 : 


pu 


95, 生起 2 了 3 1 gy ; 


Bex 


yatha ca uppannassa upekkhasambojjhangassa bhavanaya paripüri hoti tafica pajanati. 


JHI |]; bo O 又 z 微 i 知 : : 『 已 - 生 7? 之 : 


2N 


25, 1f: 9-EV OT! J 。 


TEE EE 
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(1) Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, (2) bahiddha va dhammesu 
dhammanupassi viharati, (3) ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati. 


f&iiEt Ee, (1) 随和 EIET GU. RENIA 
my SAR 立 * 即 发现 5 佛 s 法 5 真 $ 理 *; (2) 随和 4 时 ” 
在 了 诸 * 法 5 中， WIERE., 详细 观看 立即 4 
现 5 佛 5 法 5 真 s 理 “; (3) AR gie civ. 
RERI 外 # 六 不 和 ELA HERI 看 立 * 即 + 发 + 现 佛 5 法 5 
真理 和 


` 


In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves, or externally... 


(4) samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, (s) vayadhammanupassi va dhammesu 
viharati, (c) samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati. 


(0 随时 "一 一 详细 观看、 立 “ 即 “发 ? 现 $ 佛 5 法 5 真 $ 理 * 
下 (s). "n see m. DASS ZARLA 
现 5 佛 8 法 5 真 $ 理 * e: Z= REDA ; ) AEE, FE] BF 
GELATERIA. 立 * 即 发现 5 佛 2 法 5 pied 中 二 之 * 集 *、 AL 
ERES. 


(7) 'atthi dhamma'ti va panassa sati paccupatthita hoti (s) yavadeva fianamattaya 
patissatimattaya (9) anissito ca viharati, (o) na ca kifici loke upadiyati. 


(7) fmc Hi, 他 随和 时 ”正念 3 现 前 5 : 『 这 是 " 诸 
法 ! J (8) BEAL, ae a v ALBERI 
之 :境界 (9) 此 * 外 ##， — RSERR4kR-uabe, (0 pA E 

( Ars) Ew L48242 EH | ! 


... unsustained by (not clinging to) anything in the world. 
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Vb? r iE ! 


Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhañgesu 
eil E A. 
[ 
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Hoy RE Arer, 
5 现 佛 5 法 5 真理 4， 亦 - 即 4 就 
( Ffa E An 立 * 即 + 发 1 现 5 佛 s 法 9 
° 
seven factors for Awakening. 


This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to the 


Bojjhangapabbam nitthitam. SR 38-358 27 gE 3R.———— — 


90 CERERI B+E Dighanikaya Mahasatipatthànasutta 


第 五 品 x En ev Ze gd 


Dhammanupassanà saccapabbam [15-32] 


[ 第 十 五 者 2 386. Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi 
viharati catüsu ariyasaccesu. 

Lr, Wiii ! 比 :下 天 随 #8 时 ~， Øri krp, 详细 
RIAS ZORLA A pE ASAE Epea D wm 
FE ( Sž aa ER AA ZORPE ARE kr AE ,. 


Furthermore, the monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to 
the four noble truths. 


Kathañca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammānupassī viharati catüsu ariyasaccesu? 
HEU, JS EIAS D ekidin, EPROP, 
SALADES 看、 JARAS BEA AEE Rpa 
[ erge — ( SMÉLAmCHRICEGA. AARP Ap kr 
理 *) wei? 


And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to the four 
noble truths? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 'idam dukkha'nti yathabhütam pajanati, 


ENEH WK! @ k'ipa i: Tones 
AC t EE ZP ` J : 


There is the case where he discerns, as it has come to be, that 'This is stress... 


"ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam pajanati, 


O iE Wk: 『 这 二 是 Xm. fk E a ; 


This is the origination of stress... 
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'ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam pajanati, 
© EGG m: 『 Ei E b Esa 2 ; 
This is the cessation of stress... 
`ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam pajanati. 
O 如 5 实 " 徽 i 知 : : 『 这 是 ” f|: iECRIAÉ S Z = 8 2 gj: E 


a^ o 


This is the way leading to the cessation of stress.' 


— — ——Pathamabhaànavaro nitthito. [1-15] I SR s R.————— 
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92 


又 


又 


CERERI B+E Dighanikaya Mahasatipatthànasutta 


第 一 章 ë 


Dukkhasaccaniddeso [16-26] 


z< D) 387.Katamafica, bhikkhave, dukkham ariyasaccam? 


， sys 1 eiar l x 


Now what is the noble truth of stress? 


Jatipi dukkha, 


e 


Birth is stressful, 


jarapi dukkha, 


© 


3-5 
X 


l xn Arer 


aging is stressful, 


maranampi dukkham, 


e 


3-5 
x" 


[ ZL l XX ' 


death is stressful; 


soka-parideva-dukkha-domanass-upayasa-pi dukkha, 


© 


sorrow, lamentation, pain, distress, & despair are stressful; 
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appiyehi sampayogopi dukkho, 


association with the unbeloved is stressful; 


piyehi vippayogopi dukkho, 
© ! £l Xo0xS 


separation from the loved is stressful; 


yampiccham na labhati tampi dukkham, 


O ! p Xx 


not getting what one wants is stressful. 


sankhittena paficupadanakkhandha [paficupadanakkhandhapi (ka.)] dukkha. 


@ ibe: T pepsi blo. 


In short, the five clinging-aggregates are stressful. 
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£ k^ 
£ f ° M jati [17] 
(第 十 七 卷 2 388. Katama ca, bhikkhave, jati? 
Xs, Wki! 什 5 订 8 是 ~『 Ez a? 
And what is birth? 


Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye jati safijati okkanti abhinibbatti 
khandhanam patubhavo ayatananam patilabho, 


€ y . < 
对 一- 1⁄5 R r 而 " 言 5,， ERAS GEERO Efi: T RES, 
ANSeS 出 : 生 :、 BAS SB. Rs. RARAN BAIE] 


Whatever birth, taking birth, descent, coming-to-be, coming-forth, appearance of aggregates, & 
acquisition of [sense] spheres of the various beings in this or that group of beings, 


ayam vuccati, bhikkhave, jati. 


Hoz 482 ! egini U oz, , 


that is called birth. 


~ 4$ 94 4214 ~ 
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第 二 条 € 


95 


Z jara [18] 
+¿N# D) 389. Katamā ca, bhikkhave, jara? 
Lz 9. 


WAiP! eji ye 了 XM 
And what is aging? 


Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye jara jiranata khandiccam paliccam 
valittacata ayuno samhani indriyanam paripako 
对 === 2E up os 


7] « AZ 47 fg E x”, [EA 
RRA, pre 
ET ep z Xi JA ` 


` 


-一 一 


SRAL 中 : T EAR 
Sdn RUSSE Dhe. 
EE EU E (E, 
Whatever aging, decrepitude, brokenness, graying, wrinkling, decline of life-force, weakening of the 
faculties of the various beings in this or that group of beings, 
ayam vuccati, bhikkhave, jara 
Wri ! geia T X1 
that is called aging. 
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Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 


At > kb 
4 cw E 7b marana [19] 
[ 第 十 九 卷 2) 390. Katamañca, bhikkhave, maranam? 
Xs, 2 人 
And what is death? 


jivitindriyassupacchedo 


Yam [atthakatha oloketabba] tesam tesam sattanam tamha tamha sattanikaya cuti cavanata 
Ni—- 


bhedo antaradhanam maccu maranam kalakiriya khandhànam bhedo kalevarassa nikkhepo 
7. ug s 
BE S. 


Wi xd L3 n EX 在 有 各 各 和 类 »X Æ 中 ° [ 7b^ A. 
MER BO ESCA PERRI, H raS 
HS eR: = SORS 28% 28. ] 
Whatever deceasing, passing away, breaking up, disappearance, dying, death, completion of time, 
break up of the aggregates, casting off of the body, interruption in the life faculty of the various beings 
in this or that group of beings, 
idam vuccati, bhikkhave, maranam 
hti ! gega 
that is called death 


[ F~] 
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dw w B 


^2 


soka (sorrow) [20] 


( 第 


二 十 都 2) 391. Katamo ca, bhikkhave, soko? 


Xx, WH! Aiar Ú 政和 4] ?3 


And what is sorrow? 


Yo kho, bhikkhave, afifiatarafifiatarena byasanena samannagatassa afifiatarafifiatarena 
dukkhadhammena phutthassa soko socana socitattam antosoko antoparisoko 


Ade, WAHI 不 ? 论 ; 何 5 时 


BEB Bs 受到 入 各 和 种 六 不 ER 
J> £ -二 BA T PE " — dz m yz 
i ada ibo me mës: 『 Eid Rot 


Whatever sorrow, sorrowing, sadness, inward sorrow, inward sadness of anyone suffering from 
misfortune, touched by a painful thing, 


ayam vuccati, bhikkhave, soko. 


tii ! eii U X 


that is called sorrow. 
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第 五 条 Wo M 


parideva (lamentation) [21] 


二 十 一 都 D) 392. Katamo ca, bhikkhave, paridevo? 


Xs, Wei! aiar P E ? 


, 


And what is lamentation? 


Yo kho, bhikkhave, aññataraññatarena byasanena samannagatassa afifiatarafifiatarena 
dukkhadhammena phutthassa adevo paridevo adevana paridevana adevitattam paridevitattam, 


凡 5 是 ~， WK Èl RAER  RRÉJRDÓIRUMBSCRIL 
AXE H rE, poro : PRAA ays, 
Hicks, Ros WAR ED "rM 


Whatever crying, grieving, lamenting, weeping, wailing, lamentation of anyone suffering from 
misfortune, touched by a painful thing, 


ayam vuccati, bhikkhave paridevo. 


beii ! etii T EU o, 


that is called lamentation. 
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第 六 f v $ 
dukkha (pain) [22] 


[第 二 十 二 卷 2) 393. Katamañca, bhikkhave, dukkham? 


Xs, We KPE)! 什么 庆 2 是 ~ X a? 


, 


And what is pain? 


Yam kho, bhikkhave, kayikam dukkham kayikam asatam kayasamphassajam dukkham 
asatam vedayitam, 


凡 5 是 "， WK l 由 码 认 "身体 < 接 #* 触 人 所 2 生 7 起 < : 


『 身 s 体 * 上 苦楚 人 Sto kaga ZE ] 


99 


Whatever is experienced as bodily pain, bodily discomfort, pain or discomfort born of bodily contact, 


idam vuccati, bhikkhave, dukkham. 


Mosi: gagina OU Xo, 


that is called pain. 
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+ 乡 
条 七 六 k 
domanassa (distress) [23] 


(第 二 十 三 卷 3 】 394. Katamañca, bhikkhave, domanassam? 


Xs, wekil Aiar 『 £p ? 


, 


And what is distress? 


Yam kho, bhikkhave, cetasikam dukkham cetasikam asatam manosamphassajam dukkham 
asatam vedayitam, 


JUGE, WÉS |! MaANGELES : 
『 心理 上 4 苦楚 人、 不 % 愉 "快感 4 受 %。 ] 


Whatever is experienced as mental pain, mental discomfort, pain or discomfort born of mental 
contact, 


idam vuccati, bhikkhave, domanassam. 
5645 ! 这 二 就 入 叫 和 U Ep o, 


that is called distress. 
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oM Q K 


upayasa (despair) [24] 


(3&8 —--HE37& 2) 395. Katamo ca, bhikkhave, upayaso? 


bj 


Xs, WKE ! tekir Don ? 


And what is despair? 


Yo kho, bhikkhave, aññataraññatarena byasanena samannagatassa afifiatarafifiatarena 
dukkhadhammena phutthassa ayaso upayaso ayasitattam upayasitattam, 


JUGE, WASI 不 2 论 : 何 EF 时 "， LED fe 465 n ER, 
> : E E SZ 2 
Whatever despair, despondency, desperation of anyone suffering from misfortune, touched by a 

painful thing, 


ayam vuccati, bhikkhave, upayaso. 


Jo s 407 ! 1 + SL = PH ;- 『 TE 2g 


that is called despair. 
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At kb v P 
第 九 节 e$e9x 
appiyehi sampayoga dukkha [25] 


(atA 2) 396.Katamo ca, bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho? 


Xx, MWK El epo" Domui vEM 7 


, 


And what is the stress of association with the unbeloved? 


Idha yassa te honti anittha akanta amanapa rüpa sadda gandha rasa photthabba dhamma, 
ye va panassa te honti anatthakama ahitakama aphasukakama ayogakkhemakama, ya tehi 
saddhim sangati samagamo samodhanam missibhavo, 


Erzsi S — RURRARIOTaRBemponideqAIS TRECE. 
PLE x HRS ol. kt. MEtS Ae AGGER 
BEER En 伤害 $、 WAR 不 | | 
REIHEN HIBS RAA AAE, J 


There is the case where undesirable, unpleasing, unattractive sights, sounds, aromas, flavors, or 
tactile sensations occur to one; or one has connection, contact, relationship, interaction with those 
who wish one ill, who wish for one's harm, who wish for one's discomfort, who wish one no security 
from the yoke. 


ayam vuccati, bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho. 
Kf£i4 1! eai P 2549262382] ,. 


This is called the stress of association with the unbeloved. 
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At k -2 ,2,| x5 ox 
第 十 入 @ GUAE 
pivapaya dukkha [26] 


[第 二 十 六 孝 3 】 397.Katamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho? 


Xs, NEIGE! 什 z 庆 2 是 ~ OU XexlhROX ? 


9 


And what is the stress of separation from the loved? 


Idha yassa te honti ittha kanta manapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma, ye vā 
panassa te honti atthakama hitakama phasukakama yogakkhemakama mata va pita va bhata 
và bhagini va mitta va amacca va flatisalohita va, ya tehi saddhim asangati asamagamo 
asamodhanam amissibhavo, 


Erlis — 凡 5 有 zz 人 3 : OT mRegpRECfSIABS, F 
. š x 2 


There is the case where desirable, pleasing, attractive sights, sounds, aromas, flavors, or tactile 
sensations do not occur to one; or one has no connection, no contact, no relationship, no interaction 
with those who wish one well, who wish for one's benefit, who wish for one's comfort, who wish one 
security from the yoke, nor with one's mother, father, brother, sister, friends, companions, or relatives. 


ayam vuccati, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho. 
WAiP 1 这 # 就 x 叫 > T &exqlAB EG . 


This is called the stress of separation from the loved. 
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¿ " š 
第 十 一 条 è # + 1 
icchitalabha dukkha [27] 


(第 二 十 七 卷 2) 398.Katamañca, bhikkhave, yampiccham na labhati tampi dukkham? 


Xs, WHM! eiar l RIRA —? 


And what is the stress of not getting what one wants? 


pec A jati [27] 


Jatidhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati — 'aho vata mayam na 
jatidhamma assama, na ca vata no jati agaccheyya'ti. Na kho panetam icchaya pattabbam, 
idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. 


ret A È ! XoEIAREIZTS E M Ne 生 7 Sis s= 
uki; Tomb p edn 2885 REL 2 kR] 2 BUS 
aT Ha 82922 E ! J 但 4 不 % 是 ”只 * 靠 欲求 x 就 


a+ 


[225], BA En RiR AR E, 


In beings subject to birth, the wish arises, 'O, may we not be subject to birth, and may birth not come 
to us.' But this is not to be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants. 


— EA jarà [27] 


Jaradhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati — 'aho vata mayam na 
jaradhamma assama, na ca vata no jara agaccheyya'ti. Na kho panetam icchaya pattabbam, 
idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. 


WSE l REZE} 
和 欲求: [ os 呀 ; | RAER 
P Jo Z 222 kue | J 

得 2 到 和 AR An RiR 


In beings subject to aging... 


" ve Bos, 
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、 4 I4bs 
> W = 3E 29 x ` K S SL 
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y- 
«n 
m 
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q 
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EY 
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4 


让、 


中 TT 
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2:8 
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— ` X byadhi [27] 


Byadhidhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati 'aho vata mayam na 
byadhidhamma assama, na ca vata no byadhi agaccheyya'ti. Na kho panetam icchaya 
pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. 


WA iE ! PAE RR kra kee, 生 ? 起 和 这样 

欲求 5 : Toup» RAER M koe kF RI: X Bot, 

plum tk 1 RIERA ELA Ri 
M88282 BEMIR RIMAR ER, 


illness... 


gg ^ 元 marana [27] 


Maranadhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati ‘aho vata mayam na 
maranadhamma assama, na ca vata no maranam agaccheyya'ti. Na kho panetam icchaya 
pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. 


M^ Eid | MRRAEDARRIGÓÉegGEVB]DE-BEt, ÆRE 
欲求 : D oair) Red RAS RR s= Z: ky B|: 2 = EOS, 
SRL TP J 但 外 不 2 是 “只 * 靠 三 欲 " 求 就 > 可 工 得 和 
£|^ EARE Rip ES. 


death... 
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+. AA `v Ee Z RB d 


X AQ 


sokaparidevadukkhadomanassupayasa [27] 


Sokaparidevadukkhadomanassupayasadhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha 
uppajjati 'aho vata mayam na sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma assama, na ca 
vata no sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma agaccheyyu'nti. Na kho panetam 
icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. 


2:45 ! Kai mr 43. X. Es, dE 


ia X 
— —— 过 8 就 3 是， prr 


sorrow, lamentation, pain, distress, & despair, the wish arises, 'O, may we not be subject to sorrow, 
lamentation, pain, distress, & despair, and may sorrow, lamentation, pain, distress, & despair not come 
to us.' But this is not to be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants. 


À 
A 


~ 4$ 106 R X211 R ~ 


8f 


+ 乡 
第 十 二 条 并 A. E 
paficupadanakkhandhà dukkha [28] 


(=n D) 
又 和 Wbt E | dh T 48245: 地 < 说 对， 
HEEF ? 


And what are the five clinging-aggregates that, in short, are stress? 


Seyyathidam — rūpupādānakkhandho, vedanupadanakkhandho, safifiupadanakkhandho, 
sankharupadanakkhandho, vififanupadanakkhandho. 


也 z 就 :是 "一 一 @ V 色 s 取 i 将 sj 是 "车 Xi、 O I mum 
ip 是 ~" 苦 5、 O 『 momo] 是 ”车 XY、 @ T tnm 
ip Xox O Jo aP Ær | 
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399. Katame ca, bhikkhave, sankhittena pañcupadanakkhandha dukkha? 


Form as a clinging-aggregate, feeling as a clinging-aggregate, perception as a clinging-aggregate, 


fabrications as a clinging-aggregate, consciousness as a clinging-aggregate: 


Ime vuccanti, bhikkhave, sankhittena paficupadanakkhandha dukkha. 


Y^ £ š 403 [ aigi ARRE, 


FI o 


These are called the five clinging-aggregates that, in short, are stress. 


Idam vuccati, bhikkhave, dukkham ariyasaccam. 


ye 1 it3blegL Ú AED o 


This is called the noble truth of stress. 
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第 二 章 5 FERLA 


Samudayasaccaniddeso [29] 


(第 二 十 九 卷 D3 】 400. Katamañca, bhikkhave, dukkhasamudayam [dukkhasamudayo 
(sya.)] ariyasaccam? 


又 zx， MWe PÈ! 什 E 记 5 是 Ú re RED "6:7? 


, 


And what is the noble truth of the origination of stress? 


Yayam tanha ponobbhavika [ponobhavika (si. pi.)] nandiragasahagata [nandiragasahagata 
(si. sya. pi.)] tatratatrabhinandini, seyyathidam — @ kamatanha € bhavatanha @ vibhavatanha. 


BLEU, Bel apu 8 GEL Jy k. ERA KI RO 
$:4^ 到 ?处 渴望， MAIR E>, boxe: "1 © 
德 " 爱 "一 一 对 4 於 " 德 "" 望 之 : 渴 5 爱 *、 四 有 z 爱 "一 一 对 4 於 " 生 7? 
Aze Brr RO 扰 x 有 zz 爱 ” Hiat fI 


The craving that makes for further becoming — accompanied by passion & delight, relishing now 
here & now there — i.e., craving for sensuality, craving for becoming, craving for non-becoming. 


Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha uppajjamana uppajjati, kattha nivisamana nivisati? 
Yam loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 


pk WERS BARANIE RELS, (TERES 


h? Pa 要 ( ET) IRURE eS A. Jrone 
事物 *， BR RAE IRA E 起 2 和 2 建生 立 & 1 


And where does this craving, when arising, arise? And where, when dwelling, does it dwell? 
Whatever seems endearing and agreeable in terms of the world: that is where this craving, when 
arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells. 


Kifica loke piyarüpam satarüpam? 


44 (AES) 世 " 界 s， MEIR AA 可 
I rZ 事 ~ 物 * 呢 : 9 


And what seems endearing and agreeable in terms of the world? 
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A% k^ » 
ph E Aik 
cha-indriya [29] 


mdi: BR. cakkhu [29] 
Cakkhu loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 
对 ? 於 " 一 一 眼睛 :世界 s， 只 :要 z 有 zx 诱 z 人 ss、 TRECE 
事物 *， GEPCEUUILAERARCE^CEI 起 人 4 和 和 建立 ”1 


The eye seems endearing and agreeable in terms of the world. That is where this craving, when 
arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells. 


— ` JL sota [29] 


Sotam loke...pe... 


ghanam loke... 


The nose... 


Vg ^ — dr jivhà [29] 


jivha loke... 


The tongue... 
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kayo loke... 


The body... 


7v ^ £ mano [29] 


mano loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana 
nivisati. 


3 # > ^ E EN T ` H v = 一 , 衬 未 一 、 E, =, = Poa 
LAM 意 - 想 世界 3， 只 :要 zz 有 zz 诱 zx 人 5、 rte 


事 " 物 *， 渴 5 爱 "就 $ 在 ? 那 ?* 祷 * 生 ?起 和 5 建立 * | 


The intellect... 
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k> > 
4T — ef È 73 境 cha-visaya [29] 


— 3 É rūpa [29] 
Rūpā loke... 


HUNP EHE Ae 只 * 要 z 有 z 请 zs 人 5、 TEZ 
事物 *<， BER RAPAIRE k 起 “和 和 建立 ”| 


Forms... 


=> À sadda [29] 


sadda loke... 


Sounds... 
= ` 香 gandha [29] 
gandha loke... 
HEIAM— —BIBOECONLO 只 * 要 :有 2 请 xz 人 8、 可 z 喜 7 之 


X2. Br rE XR 482 k; 起 4 和 4 建立 * 1 


Smells... 


rasa loke... 


Tastes... 
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五 、 Ëf photthabba [29] 


photthabba loke... 


BOGA— L Ge ns 只 * 要 > 有 2 请 5 
Frys, BIRA IRAE Æ AB deuil 


Tactile sensations... 


4 


六 、 法 dhamma [29] 


dhamma loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana 
nivisati. 
HAZ Bkr ”只 * 要 有 有 zx 请 人 8&、 可 z 喜 "之 : 
a u ‘日 S cb M 4o 
事物 *， GEREUSUL4ETORCE]GEI 起 “和 和 建 $ 立 “| 
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一 xš x. >x pe 
二 e 他 713 X cha-vififiana [29] 


— 3 服 识 cakkhuvifinana [29] 


p 


Cakkhuvinrianam loke... 


Ni 眼 5 识 ”世界 4， 只 * 要 z 有 zz 请 z 人 5、 rere 
Frøs, ma mig: 起 * 和 4 建生 立 ^ | 


Eye-consciousness... 


= >` 耳 识 sotavinnana [29] 


sotavififianam loke... 


对 关於" 耳 " 识 ”世界 *， 只 :要 z 有 zz 诱 z 人 5、 TÉ 
事物 *， WR RAAR AE k ; 起 


Ear-consciousness... 


Qh 
p 
| 2 

N 
E 


AN 身 ed, ghānaviññāna [29 
ghanavififianam loke... 


HUGM——RodhoRe no 只 “要 z 有 < 请 ?人 5s、 cpIRESE 
事 " 物 *， BER REIRA E RS or ESA | 


Nose-consciousness... 


四 、 dr X jivhaviññana [29] 


mu 


HiSO— Bot Ru, 只 * 要 2 有 zx 请 z 人 5、 可 王 喜之 。 
事 " 物 *， 渴 5 爱 "就 + 在 ? 那 * 祷 * 生 ?起 < 和 5 建立 1 


Tongue-consciousness... 
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二 经 Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 
五 、 
kayavififianam loke 


His 
3E. 


4z 


SE s. E 
DEM 2 


身 识 kayaviññana [29] 


E He 7] A 


a 


s U = £ ART 7E 


Body-consciousness 


BAAN TIET 
TUT TERE 


4 4 
pm ——. 
7v ` 


==. t 
A 


nivisamana nivisati 


识 manovinnana [29] 
manovififianam loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha 
Hi 
EX x 


aa 


意 - 
DEN 


E He 2] v, 
7E EE = >` 
Intellect-consciousness. 


由 Prr 人 3 
Sox ES AR MEET 起 < 和 < 建 


TE 
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4» 9) én ° PES L3 cha-phassa [29] 


= š JE. £5 
cakkhusamphassa [29] 


Cakkhusamphasso loke... 


AETA BÉ = LE que I, Rupr AE, a 于 喜之 
Fry, BIR RELIRA E RS or EAA | 


Eye-contact... 


— Hf 
sotasamphassa [29] 
sotasamphasso loke... 


HI— —RcÉC REC. 只 * 要 < 有 z 诱 人 8、 Ti«EU 
Fr, 渴 5 爱 ”就 在 那 * 里 “ 生 ? 起 “和 4 建 $5 立 %1 


Ear-contact... 


ghanasamphassa [29] 
ghanasamphasso loke... 
EETA $2 7 82] 2 HEr T ws Repr AS. " BEST 
Fry, BR idus Ap dari 


Nose-contact... 
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e^ F 


jivhasamphassa [29] 
jivhasamphasso loke... 


Hie FeR 只 :要 z 有 x 诱 z 人 人 5、 RE: 
Fry, 渴 5 爱 ”就 在 了 那 * 祷 “ 生 ? 起 “和 和 建立 * 1 


Tongue-contact... 


五 、 Af 


kayasamphassa [29] 


kayasamphasso loke... 


Hit 2 r Ser Rer S 可 王 喜 了 之 。 
Eris, Br rR ATIR A RR por E S 


Body-contact... 


= 


4 
23 X < 


manosamphassa [29] 


manosamphasso loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha 
nivisamana nivisati. 


HG —— & BEC 只 * 要 2 有 zx 请 Zz 人 3s、 ogre 
事 " 物 *， 渴 E 爱 "就 ?在 ; 那 * 祷 * 生 7 起 “和 4 建立 * | 


Intellect-contact... 
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X o£ 


dA. @ AÉ cha-vedana [29] 


—^ REAMER 
cakkhusamphassaja [29] 


Cakkhusamphassaja vedana loke... 


HAM 眼角 所 生 ? 之 : 受 世 ” 界 s， REIR wA. 
可 喜之 : 事 " 物 *， BER REIR IE EI R for EA | 


Feeling born of eye-contact... 


AAA AR 


sotasamphassaja [29] 


4 


sotasamphassaja vedana loke... 


5 mi 


Feeling born of ear-contact... 


之 * 受 & 世 ~ 界 #， ”只 >” 要 二 有福 请 过 人 中、 
中 那 了 和 里 生生 了 起 < 和 和 建生 立 和 1 


4 


三 、 身 角 所 生 之 受 
ghanasamphassaja [29] 


ghanasamphassaja vedana loke... 


HU ; 受 
Tdexche s 过 “就 在 


Feeling born of nose-contact... 


7 Z = grr ix 只 :要 z 有 请 zz 人 3、 
HAEC LABS der SPSS 
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cg > 


jivhāsamphassajā vedanā loke... 


Hi FERA E 
Trete Frs, ir 


Feeling born of tongue-contact... 


d. ^ 


kayasamphassaja vedana loke... 


HL AE LEES 
TRECE Ece Wi 
Feeling born of body-contact... 
4 
7v ^ 


DENS 
pd 


sz 
EX 
发 ” 


十 二 经 Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 


FEZ 


jivhasamphassaja [29] 


界 *， 只 * 要 有 zz 诱 < 人 5、 
CRETAE det ELSE! 


508 6 £ > £ 


kayasamphassaja [29] 


A EHER, Redes 
全 区 那 了 壬 生生 了 起 和 和 和 建生 立 和 1 


意 角 所 生 之 受 


manosamphassaja [29] 


manosamphassaja vedana loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, 


ettha nivisamana nivisati. 
Wi 
" BAT cy. 


Feeling born of intellect-contact... 


LL 之: aen Y 


只 * 要 去 有 


B s> 31 E 232402 k r de der o | 
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4t > kb » ~w 
73 RP @ VES 48 cha-saññā [29] 


一 、 色 想 rūpasaññā [29] 
Rüpasañña loke... 
SRM 认 3 知 : Gu JEt Pr 2. 2k z t 
EAE, 可 喜之: 事物 x Brýr 


建立 全 


Perception of forms... 


=> XE TR saddasañña [29] 


ev mv 一 


saddasaññā loke... 
ESA 认 8 知 * HE7 ELPRE AT 目 工 
S= AS. 可 z 喜 "之 :事物 *， 渴 E5 爱 "就 % 


建立 1! 


Perception of sounds... 


= AJA gandhasanna [29] 
gandhasafifia loke... 
Haale GI ELE S RIAEC ns 只 “要 z 有 z 
诱 z 人 5、 TAE 2e XM BER AEIR E 起 和 和 % 
建立 | 


Perception of smells... 


N 
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四 、 味 想 rasasañña [29] 

rasasafifia loke... 
HIM 认 ? 知 * vt REUS 
(RAMS TIET Fr, T 2d 


建立 | 


Perception of tastes... 


Ju 
$e 
Je d 
A 
x 
$m 
2H 
E 
in 
ay 


五 、 f photthabbasañña [29] 


p 


photthabbasafina loke... 


Hi EU Xu» fi JE $, PP AES Aa 2 ur JM. 只 :要 zz 有 
An TEES Ere, AER REPARE EL 起 “和 5 


Perception of tactile sensations... 


7v ^ ik 7 7A dhammasanna [29] 


dhammasafifia loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha 
nivisamana nivisati. 


SE EM WA JE J$. PT k; 之: AB: M> TE, Np M 
ARS 可 喜之 : 事 "" 物 *， EIE N4GL4ERAR3EGOERI AO 46 hi ^ 


Perception of ideas... 
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JA = cha-sañcetana [29] 


所 
(Y 
村 
€ 


— ` é, 思 
rüpasancetana [29] 


Rüpasaficetana loke... 


š a ^q A, Ma rz 35 = 
”就 在 那 ? qe 起 人 各 


Intention for forms... 
E 
二 一 ` La m. 


saddasaficetana loke... 


对 和 # 於 "一 8 MEDI Et yK kr 2. Ra n Al, 只 :要 z 有 x 
诱 z 人 5、 ”可 工 喜 工 之 * 事 ~” 物 *，” 渴 王 爱 了 就 二 在 站 那 了 壬 生生 了 起 和 和: 
建立 | 

Intention for sounds... 


= s 香 思 
gandhasancetana [29] 


gandhasaficetana loke... 


ERES A Be lE ELE dtr B4: 
诱 z 人 人 8、 IE e Fry, BLAAI RIRE k; AES e 


Intention for smells... 
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四 、 AE 
rasasancetana [29] 


rasasaficetana loke... 


对 给! Es PERS J. PT 2. M — L. mne jj 5 Mae TY JE T 
^O 可 总" 之 :事物 *， WIR RAAR EGER 起 “和 4 建 5 立 * | 


Intention for tastes... 


五 、 £5 = 
photthabbasaficetana [29] 


photthabbasaficetana loke... 


xl 


S RAN REL MLA EL k; Eme Woqe0l, Fri = 
VERAS. rE e Erys, ARo rAr ARIE k; 起 “和 


er 


Intention for tactile sensations... 


六 、 法 思 
dhammasaficetana [29] 


dhammasaficetana loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha 
nivisamana nivisati. 


E EN Eo MAFLA d MrR 只 * 要 zz 有 x 
gz AS. TIE Ze Frs, WER REPAIR RE EI 起 “和 


Intention for ideas... 
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2 


全 P<. én ri 2A & cha-tanha [29] 


a €, $ ruüpatanha [29] 


Rupatanha loke... 


Craving for forms... 


saddatanha loke... 


gandhatanha loke... 


HIGS— Ar R a EE d S= ko, 只 * 要 < 有 3 
诱 z 人 5、 TET Fris, WER RAAR A E eS e: 


Craving for smells... 
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四 、 CK $ rasatanhá [29] 


rasatanha loke... 


XI 


e 


zs o t> T JE, Hex Hz 
A 30:40 ARIES k; 28 SL 


Craving for tastes... 


photthabbatanha loke... 


Z: Fris, 渴 爱 ”就 在 5 那 祷 和 EE 


六 、 É dhammatanha [29] 


dhammatanha loke piyarupam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha 
nivisamana nivisati. 


Craving for ideas... 
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zd È 产 cha-vitakkà [29] 


—> É rüpavitakka [29] 


Rupavitakko loke... 


HISO— RLR EELEE 2 BEDO Regha 
诱 z 人 5、 可 z 喜 7 之 :事物 *， BIRRA AUR] EI 起 < 和 5 


Thought directed at forms... 


= >` A E3 saddavitakka [29] 


saddavitakko loke... 


HN FERA ENPE Z Rir Reg. 
RAS. TIE e Frin, WER RAAR AE k; AE 4e. 


Thought directed at sounds... 


LG $3 gandhavitakka [29] 


gandhavitakko loke... 


EUM RR EE 之 * Bib oi. 只 * 要 2 有 
WAR 可 ?喜之 * 事 " 物 *， BI R AERAR AE EI 起 和 :4 


Thought directed at smells... 
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126 CERE) E — — £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


四 、 k rasavitakka [29] 


rasavitakko loke... 


Thought directed at tastes... 


五 、 ff A photthabbavitakka [29] 


photthabbavitakko loke... 


Thought directed at tactile sensations... 


六 、 法 时 dhammavitakkà [29] 


dhammavitakko loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha 
nivisamana nivisati. 

XEM 寻 » R$ 法 + 座 E 4 FF? A (Eden jj M. 只 要 zz 有 六 
ARAS. TAEI Frs, DERRE ARIE EI 起 人 和 
il > 5. | 

你 了 一: 


Thought directed at ideas... 
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4% k> LP B P 
十 er 他 7*3 {本 cha-vicara [29] 


ai € 48] rüpavicara [29] 
Rupavicaro loke... 


EETA &, 
BERARS GTP " zo Frys, de 
RELGEA | 


Evaluation of forms... 


<: pd D pid ; 


cu MÁY 
b (S 
& 2 
DA 
m 
EET 
Wy 
€ 
2 
ra. 
|a 
& 
d" 
c Xl 


saddavicaro loke... 


EON RIE ESRB Z. jr yta 只 :要 zz 有 
WARS rer Fris, B ERAEN APLE 08 S eS 


Er] 


Evaluation of sounds... 


tw 香 伺 gandhavicara [29] 


gandhavicaro loke... 


Nie hr kas AL L SS SK ats 只 * 要 = 有 
诱 z 人 8 、 TE 2e Frys, BERIE IRAE EI 起 < 和 5 


RELGEA | 


Evaluation of smells... 


LA 


e 
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cg > 味 人 向 rasavicara [29] 
rasavicaro loke... 
BEGIN M dar RE CR ES 2 ET 2 dis 
gz As. 可 了 喜之 * 事 ” 物 *， 4 dac Aon 里 * 生 2 起 < 和 5 
ESSET] 


Evaluation of tastes... 


dh ^ f] photthabbavicara [29] 


photthabbavicaro loke... 


iM DRI Ae ELE E rR — Rex 


An F 2 D Rr Ar IRIRE A RR 
建立 | 


Evaluation of tactile sensations... 


LA 


e 


4 


wx ` 法 和 伺 dhammavicara [29] 


dhammavicaro loke piyarupam satarüpam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha 
nivisamana nivisati. 

HIGM— he ROEVESHRERImdqemo uo 只 :要 有 
x AR. qeRSu. Fn ZF REAR RES k 起 人 和 
il > 5. | 

你 了 一: 


Evaluation of ideas seems endearing and agreeable in terms of the world. That is where this craving, 
when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells. 


Idam vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam. 


bokih iEB2ED€gl U rE Erke ,. 


This is called the noble truth of the origination of stress. 
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AN 


h JA EE ig — AF 


Nirodhasaccaniddeso [30] 


js 
Di 
X 


[第 三 十 都 2) 401. Katamañca, bhikkhave, dukkhanirodham [dukkhanirodho (sya.)] 
ariyasaccam? 


Xs, We iP, Aiar 『 GEXXATEHeC E? 


, 


And what is the noble truth of the cessation of stress? 


Yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti analayo. 


129 


Z$ AU PES ax ma = ai SEE EA 3 SR. jg # < M JETRE 


i Aae 


The remainderless fading & cessation, renunciation, relinquishment, release, & letting go of that 
very craving. 


Sa kho panesā, bhikkhave, tanha kattha pahiyamana pahīyati, kattha nirujjhamana nirujjhati? 


Yam loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjnamana 
nirujjhati. 


但 # 是 ~， WKE ! GESfEemMPRERMdBDA6, TRAVES 


Ju ? 六 ( 年 L AI) qme m e EHE za 
Erie, BER REIRA AR € Cet EAS! 


And where, when being abandoned, is this craving abandoned? And where, when ceasing, does it 
cease? Whatever seems endearing and agreeable in terms of the world: that is where, when being 
abandoned, this craving is abandoned. That is where, when ceasing, it ceases. 


Kifica loke piyarüpam satarüpam? 


而 “在 ?一 (ete) 世界 #， 什 5 麻 8 是 "请 人 8、 T? 
喜 " 之 :事物 * 呢 1 9 


And what seems endearing and agreeable in terms of the world? 
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第 m Hi È TE 1. cha-indriya [30] 
BR. cakkhu [30] 


Cakkhu loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjaamana 
nirujjhati. 


Hie 


PL Lo 界 *， ”只 * 要 “有 zx 诱 z 人 8 qpREC 
Fre, ZEE S 


" X A B: Gu der # fL ET A! 


The eye seems endearing and agreeable in terms of the world. That is where, when being 
abandoned, this craving is abandoned. That is where, when ceasing, it ceases 


二 、 年 sota [30] 


Sotam loke...pe... 


Hie 


HoiE4qeeg* jj = Mac rz 8 vis g sP 3.7 za 
Frs, BLR ArI RAe St Je RS ! 
The ear... 
Ec 自 ghana /30] 
ghanam loke... 


Wq Rake ho Bed WAS Ac. TŠ 
事物 x， 和 LE. 


The nose... 
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四 、 — dr jivha [30] 


jivha loke... 


*， 只 * 要 2 有 z 诱 2 人 3、 TRES 
HEPARA EE R er RETO! 


The tongue... 


五 、 D kàüya[30] 


kayo loke... 


The body... 


4 
7v ^ 


X mano [30] 


mano loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjnamana 
nirujjhati. 


Hist. 意 - 想 世界 3 只 ”要 JB uA. 
$e, BEIA ECE E S dos EID! 


= SE “Tr. 
v" egoz e 


The intellect... 
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132 CERB) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


Ba gf 他 > 境 cha-visaya [30] 


€, rüpa [30] 


RUpa loke... 


Biest Jian 只 * 要 z 有 zx 请 z 和 信 %、 TE 
= < 
F< 


E LZ 
Fry, ALR U 5324245 到 和 和 和 EA ! 
Forms. 
二 、 Z sadda [30] 
sadda loke... 
HiP— dp uo 只 * 要 有 z 请 ?人 s、 TED 
Fry, ALR ArI RR e Eofor EC! 
Sounds... 
三 、 香 gandha [30] 
gandhā loke... 


TERS 
可 E = 2 


对 & 於 "一 SiWBGt M. — RGB A 
Xe Brr% "ER quer AE 


Sfor EL! 
Smells... 
四 、 味 rasa [30] 
rasa loke... 
SERM 味 * 道 和 世界 +*， 只 * 要 z 有 zz 诱 z 人 8、 可 喜之 :* 
事物 *， 渴 5 爱 "就 < 在 那 * 祷 拾 # 集 “和 和 息 5 沽 #1 


Tastes... 
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dt^ Ëf photthabba [30] 


photthabba loke... 


NS Eu fi 摸 ? TOM. jos LES ELE Ab. p BET 
Foys, BI RAIRA ARES en EAS 1 


Tactile sensations... 


4 


ze 法 dhamma [30] 


133 


dhamma loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjnamana 


nirujjhati. 


SERM FES A "nb j| >, MEN JB => 875 x VALE. z BEST 
X048, IEBIPCEEDL4ERRARC49 480€ ev EI! 


Ideas... 
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4 — x. 2A SRN 
ES [4 71 2X cha-vififiana [30] 


HR SW cakkhuviññana [30] 


Cakkhuvinrianam loke... 


SERM pde 2ü ` E r j| a 只 要 z 有 双 诱 zz 人、 "T2 rZ 
事 " 物 *， BER REIRA R en EAS! 


Eye-consciousness... 


— 耳 识 sotaviññana [30] 


sotavififianam loke... 


HIA 耳 * 识 ”" 世 ”" 界 +$， 只 * 要 z 有 z 诱 z 人 5s、 可 zf 喜之 + 
Frys, DIR RA IRA ARS E det ELO! 


Ear-consciousness... 


-— [9 
- ` 8 = 
esas, 


AL. 识 ghanaviniana [30] 


ghanaviññanam loke... 


XEM SOS E Rerin s PE Sr Za 
XE Brr A IRAS Jor BLIR | 


Nose-consciousness... 


四 、 dr jivhaviiiiiana [30] 


mr 


73 x B 2822-3 1 Z = 


PAETA Fror jj A 只 :要 z 有 : 
3E. mim am $> £ IRR JEE * 


Tongue-consciousness... 
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五 、 f kayaviññana [30] 
kayaviññanam loke... 


HRUGM— Cree X, 只 * 要 2 
*Xoks 渴 [ 爱 "就 [在 ? 那 * 祷 “ 拾 5 训 


Body-consciousness... 


六 、 意识 manoviññana [30] 


manovififianam loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha 
nirujjhamana nirujjhati. 
对 4 於 "一 一 意 - 识 " 世 " 界 $， 只 * 要 z 有 z 诱 Zz 人 %、 TIED 
Frys, DIR RAIRA e E ok ELS ! 


Intellect-consciousness... 
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136 CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


JE. fj 


Cakkhusamphasso loke... 


Hie 
事物 x 


Eye-contact... 


ZN 


BR Rn AS, M XT 
DH LR MAr IRR $E 


sotasamphasso loke... 


Hoa 


Hc Age M 只 要 zz 有 sx Aš 
Frs, BLR U AO 3249746 € S dol RS! 


Ear-contact... 


ghanasamphassa [30] 
ghanasamphasso loke... 


Hie 
XE. 


Nose-contact... 


鼻 : 触 1 世界 :+， 只 > 要 二 有 2 
渴 王 爱 ” 就 过 在 # 那 ? 壬 2 拾 * 
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2s f cha-phassa [30] 


TERS 
uoz 


+ ` 
*| + gr Z 


TERS 
#= 
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e^ FÉR 


jivhasamphassa [30] 
jivhasamphasso loke... 


Hie 


deu, 


.， ”只 * 要 z 有 zx 诱 z 人 8、 rE Že 
事 " 物 *， BER RAEI AR ee R Sfor D Ae ! 
Tongue-contact... 

A fB 
kāyasamphassa [30] 
kāyasamphasso loke... 
HAM JA ECL, 只 * 要 z 有 zz 诱 z 人 5、 可 Z 喜 之 + 
事物 x,， AR” 就 过 在 天 那 3 Gu de pm ELS T A! . 


Body-contact... 


E a N = 
23 < 


manosamphassa [30] 
manosamphasso loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha 
nirujjhamana nirujjhati. 


HIAMO 
EX x 


SCR Cn, MES JB xu. 
IPOEUSLLÁAERARCREMETÓE ev EU 


Intellect-contact... 


= SE F 
可 SEIL 
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^ A 


[4 > ee cha-vedana [30] 


一 、  HRf A 2 < 


cakkhusamphassaja vedana [30] 


Cakkhusamphassaja vedana loke... 


Hie 


Feeling born of eye-contact... 


sotasamphassaja vedana loke ... 


EN Xf 


2E 
qiéczr ek, pde RI AUGE 


Feeling born of ear-contact... 


a 88 P 2 k 2 Z = S q 
"IEEE, BE e> AARRE 


二 、 HEMER 


sotasamphassaja vedana [30] 


` ERESSZ 


ghanasamphassaja vedana [30] 


ghanasamphassaja vedana loke... 


3 oea "i jer E 


Feeling born of nose-contact... 
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四 、 FEREZ 


Jivhasamphassaja vedana [30] 
jivhasamphassaja vedana loke.. 


Ni EAS E 
可 了 总 之 * 事 " 物 *， Be «t 


Feeling born of tongue-contact... 


Ao AMER 


kayasamphassaja vedana [30] 
kayasamphassaja vedana loke... 
EUN É Aer 
可 王 喜 "之 * 事 ~” 物 “， 


Feeling born of body-contact... 


4 


六 、 BEMER 
manosamphassaja vedana [30] 
manosamphassaja vedana loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati 
ettha nirujjhamana nirujjhati. 
Hi CENSET 之 
)24 


2, mu ge jj € tab d dd 
可 了 z 喜 5 之: 事 " 物 *， GEPERSULAERARCGEHGBDSAEE Wet EMG 


Feeling born of intellect-contact... 
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Af 六 én 全 产 想 cha-sañña [30] 


— ^  J£|1 rūpasaññā [30] 


Rüpasafifia loke... 


AAN 可 z 喜 "之 , 事 * 物 人， BER REINAR 
BELT A! 


Perception of forms... 


SRM aA: GRJELEROERIIÍBILGSGECO(IRLI, 只 :要 zz 有 x 
H 3 = 
x Y E 


` 


saddasafifia loke... 

SRM 认 ? 知 * HEI JEL PNS Æ 
RARO [F Sr Z Ery 
MAU! 


Perception of sounds... 


"V 


Z> 香 想 gandhasaññā [30] 


gandhasafifia loke... 
EG —MbAeGIEEVEIRAERIIGgHBI4ECNML 只 > 要 到 有 到 
RATS 可 z 喜 "之 : 事 " 物 *， DIR MAEA 480€ 


息 工 减 ! . 


Perception of smells... 


N 
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四 、 味 想 rasasañña [30] 


rasasafifia loke... 


FOE 28 SQ us vk x EUR 


ELET Zetre, 只 * 要 < 有 > 请 5 
ARS TLE Ze Fris, AER RAE IRRE BDE URS EA 


Perception of tastes... 


五 、 fg 78 7A photthabbasanna [30] 


p 


photthabbasafina loke... 


EEG EU Ans LE JE Pr. DEA 想 
RARO 可 了 喜之 * 事 " 物 *， 渴 5 爱 "就 


AL aM 
Y nu 
BT NS ! 


Perception of tactile sensations... 


7v ^ 


法 想 dhammasañña [30] 


dhammasafiiia loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha 


nirujjhamana nirujjhati. 
Rokos ky Et pi Z. BE re k. 只 * 要 2 有 x 
x 
UR 


SIM A 


An TIED Erys, AIR Erge 
E. ! ° 


Perception of ideas... 
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>x 


£ + ét 他 71 Z. cha-sañcetanā [30] 


= ` é, 思 
rüpasancetana [30] 


Rüpasaficetana loke... 


aeia tt 6 tyi ki 2. Shade Mo eza 
诱 z 人 8、 gte Ers, AIR SOLAR 3242455 $t S 4o; 
Ër IN U | 

ST a 

Intention for forms... 


= ` A 思 
saddasaficetana [30] 


saddasaficetana loke... 


An gD 2e XE Br ps LUE IE $ LE 
8.12 = | 
Intention for sounds... 


= > f$. 8. 
gandhasancetana [30] 


gandhasaficetana loke... 


请 示人? 、 sr SD ZL Sr, es dado GECQERA A 
eF . | 
Intention for smells... 
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四 、 E 
rasasañcetana [30] 


rasasaficetana loke... 


EUN Ba ARIEL E 2. NOn ki, 只 * 要 < 有 5 
ZAE rgt Frys, ARRA IRA $t S o. 
CE PE 

INE ¿KU v 


Intention for tastes... 


五 、 £8 思 
photthabbasaficetana [30] 


photthabbasaficetana loke... 


FRETA So E + 699) RES P2 E; 之 * 思 Hes que j^ =, Re3XR 
An YED e Frys, Arr Ar 3E]486 € den 
HL | 
VE 


Intention for tactile sensations... 


六 、 法 思 
dhammasaficetana [30] 


dhammasaficetana loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha 
nirujjhamana nirujjhati. 


SIM eu E d 之 * 思 *^ 世 ~” 界 *， 只 * 要 z 有 x 
WARS 可 2 喜 "之 : 事 " 物 *， DER RAEI ee RS ee 


Intention for ideas... 
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» 2 


X C4 yz GP cha-tanha [30] 


DW 


NM 


一 、 f$ $ rüpatanhà [30] 


Rupatanha loke... 


对 4 於 "一 一 渴 爱 " 色 座 4 所 2 生 7 之 * 爱 " 世 " 界 :， 只 * 要 2 有 
RARO 可 喜之 : 事 " 物 *， MrR RAIRA Spek 
ES! 

Craving for forms... 


4 
Ed 
A 
上 
Š 
S 
= 
QI 
pe 
c 


saddatanha loke... 


对 4 於 :一 一 渴 E 爱 "上 声 7 座 4 所 和 生 7 之: 爱 *" 世 " 界 *， 只 * 要 z 有 z 
RATS TRECE, DER RAEI RA ee E Ge 
a z ! 

Craving for sounds... 


SM 渴 5 爱 ” 香 : 座 4 所 2& 生 ?之 : Rem Res 
BARS 可 z 喜 "之 :事物 *， Ar ArI e 4€ 48 
87-38 T ! 

Craving for smells... 
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ag > e rasatanha [30] 


rasatanha loke... 


8i BERTRAN E 之 : gorr, 只 :要 2 有 
VERAS. rE te Erys, 渴 5 爱 ”就 +: 在; 那 i 祷 ^ 拾 9 集 “ 和 5 
ÉLI | 
VE 


Craving for tastes... 


五 、 fg < 4 photthabbatanha [30] 


photthabbatanha loke... 


An TEIZ Frys, DERREIRA Ee € 4e 
ÉT | 
NON + 。 


六 、 (E  dhammatanha [30] 


dhammatanha loke piyarupam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha 
nirujjhamana nirujjhati. 


Hit ZF Sr niky JES PH E Ze Ee ReVAR 
= 
E 7 


BARS TAE 2e Frys, AIE ArI REGA 


Craving for ideas... 
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146 CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


Asp È >< RE cha-vitakkà [30] 


€, E3 rüpavitakka [30] 
RUpavitakko loke... 


BIe—— RLR Ee EC ki 2. BLERA 只 :要 z 有 3 
BARS zg re $r, Ar S. SPS 34455 Epor 
ÉT] 

VE 


saddavitakko loke... 


BRGMCARDQXWAEEONGSAEIIÉOBI£4e Xu. Reh: 
RAS. rE rx DIRAI C480 s Soy 
CE | 

AC 


gandhavitakko loke... 


Thought directed at smells... 
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四 、 k rasavitakka [30] 


rasavitakko loke... 


S RM ALGIvRRJRLERRGEDÉS RLA 只 * 要 zz 有 x 
An T ELZ Ers, Ar ArI RRE LGe E fo, 
HL | 
VE 


Thought directed at tastes... 


五 、 Æ photthabbavitakka [30] 


photthabbavitakko loke... 


HISG— —RIGXIAESHDEIIT RBISeeXU. Peira 
rA T E Ze Frs, WER REPAIRA 486€ et 


T E. ` T1 
B TR ! 


Thought directed at tactile sensations... 


7C. 法 E dhammavitakka [30] 


dhammavitakko loke piyarüpam satarüpam, etthesa tanha pahryamana pahiyati, ettha 
nirujjhamana nirujjhati. 

LAM RL RAEN E 之 : ira, 只 ”要 < 有 到 
AA TESZ GROMp, Ir S uY S SE Edel 
Eu ! 


Thought directed at ideas... 
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第 十 én 他 JA {本 cha-vicara [30] 


€ 48] rüpavicara [30] 


Rüpavicaro loke... 


Hi DR ESE EE Z emo, Regha 
r AE m 2e gry BIR RA IR Ae Eok 
自 工 成 2 | 

I JINE 。 


Evaluation of forms... 


saddavicāro loke... 


EEA 2 之 + drra, Res 
ET ES ` DC g pe Xy, 3» A rx ER ART q^ det E ⁄ 
ÉT] 


VE 


Evaluation of sounds... 


gandhavicaro loke... 


SRM mR Ea ELP E 之 * 伺 + 世界 :， Res 
诱 z 人 35、 可 z 喜 "之 : 事 " 物 *， GNEPECGRUUGEBADGEMECAS 


TU 
T AUS ! 


Evaluation of smells... 
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四 、 味 伺 rasavicarà [30] 


rasavicaro loke... 


EN hg" 察 # "KA JES Pf kr 之 伺 * 世 = 界 只 # 要 z 有 x 
诱 z 人 85、 TIE Ze Erie, ARRA IRA E 


Evaluation of tastes... 


五 、 f& 8] photthabbavicara [30] 
photthabbavicaro loke... 


PETAN LECCÉECHELEpIGEID dtr Rere 
SEAT. P 2 HLR ArI RA +E 


Evaluation of tactile sensations... 


4 


7v ^ 法 和 伺 dhammavicara [30] 
dhammavicaro loke piyarupam satarüpam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha 
nirujjhamana nirujjhati. 
FETA 细 工 察 Ze 法 Ji -FRÈ "全 Ed Ae] qe JI s Mae rz = 
x 
UR 


诱 z 人 8#、 CqQRàEBZe Fre, AIR RE IRRE 
ET A! ° 


Evaluation of ideas seems endearing and agreeable in terms of the world. That is where, when being 
abandoned, this craving is abandoned. That is where, when ceasing, it ceases. 


Idam vuccati, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam. 
比 2 正二 们 ! 这 就 中 UD 228 EDRR . 


This is called the noble truth of the cessation of stress. 
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第 四 章 六 BERLI 


Maggasaccaniddeso [31~32] 


[第 三 十 一 都 2) 402.Katamafica, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada 
ariyasaccam? 


Xs, WK PÈ 1 什 z 广 是” T #|2 igo apo 2 = A PE 
W^] H? 


Yeu 


And what is the noble truth of the path of practice leading to the cessation of stress? 


Ayameva ariyo atthangiko maggo seyyathidam — @ sammaditthi € sammasankappo © 
sammavaca @ sammakammanto © sammaajivo @ sammavayamo @ sammasati © 
sammasamadhi. 


那 就 :是 ~ 『 入 ? Ery ， 也 就 :是 
O ESBE © 正 * 语 "、@@ rx. O6 Fr 
精 : 进 :、 @ ESL 0 rx. 


Just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right 
livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 
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Az k> 一 
第 一 部 € 正骨 sammaditthi [31] 
Katama ca, bhikkhave, sammaditthi? 


Xs, MEI! 什 5 订 Ss 是 Ú ESR EB? 


, 


And what is right view? 


Yam kho, bhikkhave, @ dukkhe fianam, @ dukkhasamudaye fianam,  dukkhanirodhe 
ñanam, @ dukkhanirodhagaminiya patipadaya fianam, 


凡 5 是 ~， Weiti! @ 洞察 和 1 : C xELwO.; . 四 
AAR i D gaze kgr 、 0 mige: 『 车 ?之 : 沽 8 
ELO, ` Ó MERI : [ 272 82 PEL DR me iB 4D Er] : 


Knowledge with regard to stress, knowledge with regard to the origination of stress, knowledge with 
regard to the cessation of stress, knowledge with regard to the way of practice leading to the cessation 
of stress: 


ayam vuccati, bhikkhave, sammaditthi. 
ttii l eaii P ESANA o 


This is called right view. 
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At k = T" 
4 — o) 他 nam sammasankappa [31] 
Katamo ca, bhikkhave, sammasankappo? 


Xs, WKE! Feuer Ú ERES REL) 6:7? 


, 


And what is right resolve? 
@ Nekkhammasankappo @ abyapadasankappo 6 avihimsasankappo, 
e 『 BE USES] zs RI. «Rx. o 『 4& «BE 4 a Z x RI. 
Vs 
5 
Aspiring to renunciation, to freedom from ill will, to harmlessness: 


ayam vuccati bhikkhave, sammasankappo. 
bt Kii ! iEt€-LheyL T Eag, 


This is called right resolve. 
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At 一 kb 
4. — en 


[4 n2 sammavaca [31] 


Katama ca, bhikkhave, sammavaca? 


L, WÉI ADAE o 


And what is right speech? 


@ Musavada veramani [veramani (ka.)] @ pisunaya vacaya veramani @ pharusaya vacaya 
veramani @ samphappalapa veramani, 
@ eik T Zsu 、 € dd C ae . 9 
` u, uds .> ER u, udi Az l 
X q 1:34 [ RB zh ` En J @ sae d HEF AA 284 Apo 证 "” J o 

Abstaining from lying, from divisive speech, from abusive speech, & from idle chatter 

ayam vuccati, bhikkhave, sammavaca. 


tÉ 45 ! aii P Ese , 


This is called right speech. 


~ €1538 X218 ~ 
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4t k Ta _ 
deu @ — F Z sammakammanta [31] 
Katamo ca, bhikkhave, sammakammanto? 


X>, WSSE! Aegir V 正业 zj 9627 


And what is right action? 


@ Panatipata veramani @ adinnadana veramani @ kamesumicchacara veramani, 


@ ae OU XE 
ikedk^ OU gago , 


Abstaining from taking life, from stealing, & from illicit sex. 


O xx AT ERU 


ayam vuccati, bhikkhave, sammakammanto. 
Weil egi P Eža , 


This is called right action. 
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155 
XE sammāājīva [31] 
Katamo ca, bhikkhave, sammaajivo? 
Xs, 25264 1 FEBS ta Ú ELR EEA H? 
And what is right livelihood? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako micchaajivam pahaya sammaajivena jivitam kappeti, 
Frisi Wki) 于 弟子 ? : 『 不 % 以 ~-， dB 
FERNETS A EE, vA, EASD N RR r E 
T>. J 


guh- 
FQ 
x 


his life going with right livelihood: 


P 
rA 
There is the case where a disciple of the noble ones, having abandoned dishonest livelihood, keeps 


ayam vuccati, bhikkhave, sammaajivo. 


Vb? fid! 


egaa T idt: 
This is called right livelihood. 
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4^ x 


LA T. - A; 
Å 去 éf 他 正 精 进 sammavayama [31] 
Katamo ca, bhikkhave, sammavayamo? 


L, Wei! Heitar CU Eey E? 


, 


And what is right effort? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam @ 
anuppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


Er Wb H IÈ ! ISÉITIEXLbul, liELDX 


力 *， dR5 € ulà&e, 全 $5 力 * 以 - 赴 i : F0 pige E 
止 * 未 * 生 7 之 : 恶 : 行 i、 PDAS AIT REIAES; 


There is the case where a monk generates desire, endeavors, arouses persistence, upholds & exerts 
his intent for the sake of the non-arising of evil, unskillful qualities that have not yet arisen. 


uppannanam papakanam akusalanam dhammanam @ pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


TF PEDRES, 精 : El 努力 *， :d 
v: P6 SiE-——IHÓ E E E ge Prženi 
+J ARIER ; 


... for the sake of the abandoning of evil, unskillful qualities that have arisen. 


RÈ 
A 
‚S 


anuppannanam kusalānam dhammānam € uppadaya chandam janeti vayamati vīriyam 
arabhati cittam pagganhati padahati; 


T ad g 


“ 定 决心 ;5， 精 : 进 ;$ 努 x: 力 *， eE 
Ae: T O É š 
仿 Je ki 起; 


... for the sake of the arising of skillful qualities that have not yet arisen. 
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uppannanam kusalanam dhammanam O thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


T > 2 SaL HE Aa Aa, h 5 =i vs 二 p 
DUE sx; SL, lil RJ 5 E UNE 志 Ez 


M5 RBE 8X 5. EI 2 du 4 == L Ra T mE LR 

ALR Rik., b ZX = NN J; Ei ETEA EA Lo X m= 
T Js ` 

1, 8 IE. 


. (and) for the maintenance, non-confusion, increase, plenitude, development, & culmination of 


skillful qualities that have arisen: 


Ayam vuccati, bhikkhave, sammavayamo. 


tiii ! 这 二 就 入 叫 雪 P Eri E 


This is called right effort. 


o 


< 


y 


EZ SM 
$ KED AAN de <= 
RM c s o S 
P YC FE SS D 
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z Pe | 
NS ANN D P i£ 
e Ñ 7 AT, Ly 
K X SESS / a 
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S. a 
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y> Ne 
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^ (EN 
OSEE D/32H E72) 
SS <s SZ AEA 


ANAA 
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A% k> = . 
pem È 正念 sammāsati [31] 
Katama ca, bhikkhave, sammasati? 


Xs, WKE! eitan Ú 222] 3X2? 


And what is right mindfulness? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu @ kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke 
abhijjnadomanassam; 


cit. Iis 455 1 wehi, @ Erhart, 
SI PRUCEG. 立即 发现 i (EAR AER, — 持续 T 保 和 
FE ERA PS Erga Jb l 
Fi, i ETTA Qa E KL! 


There is the case where a monk remains focused on the body in & of itself — ardent, alert, & 
mindful — putting aside greed & distress with reference to the world. 


6 vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke 
abhijjnadomanassam; 


RR RET, o AFE Ads ER fmm m . 
( 3E o ) Eo Za, qe KF: S 
世 a 


人 人 P vx T 

e. HE) 
` es MUS 

sze 2 e PEST 


He remains focused on feelings in & of themselves... 


© citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam; 


随和 时 © TED W + N Ti sim: En ag X n: E. s Bs Ett 3i 
种 六 种 六 心意 -， FE RAFE ADIRA Ee Ed 


Antb ( 身 5 心 5) Eriet, ATER kadika 
AEn E! 


the mind in & of itself... 
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@ dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke 


abhijjnadomanassam. 
R&tmERS O 在 } 诸 :法 i+ 中， SPADER 看 3、 立即 + 发 1 现 5 


` S ENTE = BP PSI NN 3 
PPek EE, FERRARE RRRA — GEB. PU. 


ETIR ASÍ 


E 


Py ( # 22) Era, 
R, 


X WE V n: 
BS As AES 


mental qualities in & of themselves — ardent, alert, & mindful — putting aside greed & distress 


—À 


with reference to the world. 
Ayam vuccati, bhikkhave, sammasati. 
Weil 这 二 就 和 叫 P ESSI 。 


This is called right mindfulness. 


— iL 


T 
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> 


4t k 一 
do^ È 正定 sammásamàdhi [31-32] 
Katamo ca, bhikkhave, sammasamadhi? 


Xs, 比 ? 诺 : 们 3 ! Eu t> OU ELZA ài? 


, 


And what is right concentration? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
@ vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 


C iEB4EEA Ob ÉEÉI 1 mne&ÉidRÉERCRN gr 不 % 善 5 法 
Argen ed @ 由 x [REELED wp ， Bea 


` 
JU 


Es, 


bi 


一 


There is the case where a monk — quite withdrawn from sensuality, withdrawn from unskillful 
(mental) qualities — enters & remains in the first jhana: rapture & pleasure born from withdrawal, 
accompanied by directed thought & evaluation. 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram @ samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


8i. pibe, Aal 
do mu o 44e 加 Sg. 


With the stilling of directed thoughts & evaluations, he enters & remains in the second jhana: 
rapture & pleasure born of composure, unification of awareness free from directed thought & 
evaluation — internal assurance. 


Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati, sato ca sampajano, sukhafica kayena patisamvedeti, 
yam tam ariya acikkhanti ‘© upekkhako satima sukhavihari'ti tatiyam jhanam upasampajja 
viharati. 


With the fading of rapture, he remains equanimous, mindful, & alert, and senses pleasure with the 
body. He enters & remains in the third jhana, of which the Noble Ones declare, 'Equanimous & 
mindful, he has a pleasant abiding.' 
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Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham O upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati. 


Aoks dpae|edn, acWueeRix Re Gd 
Wert, ALR ; 
HELI : CA 第 ^. vga JEt m AES, 


With the abandoning of pleasure & pain — as with the earlier disappearance of elation & distress 


— he enters & remains in the fourth jhana: purity of equanimity & mindfulness, neither pleasure nor 
pain. 


Ayam vuccati, bhikkhave, sammāsamādhi. 
b2 É il iEtmblUIL T ESZA o 


This is called right concentration. 


Idam vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam. 
Hofelf ! ghia T fpndikeX& 2 GÉc Rs EcWeg 
This is called the noble truth of the path of practice leading to the cessation of stress. 
(38 —--—-4& 2) 403. (1) Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati, (2) 


bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati, (3) ajjhattabahiddha va dhammesu 
dhammanupassti viharati. 


Ls. Bx, (1) 随时 一 一 在 了 诸 法 Fs 中， RANTAS, 
etri: PEN 立即 4 发 1 现 5 佛 s 法 5 真理 % ; (2) 随和 时 

在 庄 法 5 中 从 二 外 # 六 不 和 SFran AS 立即 4 发 5 
现 4 佛 5 法 5 真 $ 理 %; (3) Acto 同时 ”一 一 在 # 诸 法 中， 

从 内 +、 IALA, Dm ÉERIGEG. 立即 发现 $ 佛 8 法 ? 
真理 


In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves, or externally on 
mental qualities in & of themselves, or both internally & externally on mental qualities in & of 
themselves. 
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(4) samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, (s) vayadhammanupassi va 
dhammesu viharati, (c) samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati. 


VC Pez A" AR ARPA BUS BRE ky FUSE 
Erpe, (5) 随时” BASS 立即 4 发 
PESE pi Zee Enae (9 Aee, 同和 时 

A^. 25RA Ly be s eR Z= f J 


sZ T abg < 
F is - m: 
uw p IJ 
SES. 
Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities, on the 


phenomenon of passing away with regard to mental qualities, or on the phenomenon of origination & 
passing away with regard to mental qualities. 


(7) 'atthi dhamma'ti va panassa sati paccupatthita hoti (s) yavadeva fianamattaya 
patissatimattaya (9) anissito ca viharati, (o) na ca kifici loke upadiyati. 
C) Ei, 他 4 随和 4 时 "正念 3 现 5 前 5 T ife 
法 ! J h É, XF. RLA rit G F ER: S dor 82 G 5 R 
之 * 境 * 界 * ; (9) 此 * 外 #， 无 * 所 2 依 - 止 *， (00 LERRA 
( 身 5 心 ;) ERA pe 0X | 


Or his mindfulness that 'There are mental qualities' is maintained to the extent of knowledge & 
remembrance. And he remains independent, unsustained by (not clinging to) anything in the world. 


Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati catüsu ariyasaccesu. 


iyi ! Bek biki EA, 在 # 诸 法 5 中 和 
SF ZA" A. 立 * 即 + 发 1 现 5 佛 s 法 5 真 $ 理 %， 亦 - 即 + 就 % 

[ wgoXEL$RODN — ( SLASCERIAEG. 立 “ 即 发现 5 佛 5 法 5 真 : 
FEM)  。 


This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to the 
four noble truths... 


— — —-Saccapabbanm nitthitam. ER EU XP fhis 3R.—— — — 


— — —Dhammanupassanáà nitthita. ETIESE R 
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JL 第 七 篇 四 念 住 修 习 成 果 
(Conclusion) [33—34] 


<= — 


(t5 D) 404.Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya 
sattavassani, tassa dvinnam phalanam afifiataram phalam patikankham dittheva dhamme afifia; 
sati va upadisese anagamita. 

tol REA AEAT E AS, 上 
Erti San, Pe 
$$: T RIAZ, 得 4 最 2 : 
3545205 AER, BRARD Rr K 


L'EUPDI Robe (Else ei 
Zepa RER pi 2. —- 


Now, if anyone would develop these four frames of reference in this way for seven years, one of two 
fruits can be expected for him: either gnosis right here & now, or — if there be any remnant of 
clinging-sustenance — non-return. 


Titthantu, bhikkhave, sattavassani. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam 
bhaveyya cha vassani...pe... 


FIARE TE, WA PÈ ! 如 果 和 有 zz 任 5 何 ES 入 5， Or 
fides | 依 -此 ， 修 z 习 工 四 ^ 念 # 住 和 六 2 年 z，， TEA, 期 
liAeRt: AGGER WIELE BLR iah ” 则 了 得 名 
Aras K. ] 


Let alone seven years. If anyone would develop these four frames of reference in this way for six years... 


pañca vassani... 


tesla. 比丘 他 1 ee 


cattari vassani... 
PARERE hbo H È l e 
four... 
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üni vassani... 
TVHPSLIESCOIELSO be È ee 


three... 


dve vassani... 


FLAMERS MH È 1 eee 


two years... 


ekam vassam... 


PAREDE, AE 1 ee 
one year... 
titthatu, bhikkhave, ekam vassam. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam 


bhaveyya sattamāsāni, tassa dvinnam phalanam afifiataram phalam patikankham dittheva 
dhamme afifia; sati va upadisese anagamita. 


不 34 用 2 说 8 一 -年 5， WAB PE ! Xe30RIOS TESIS KS. t> 


fif! Rbr, 修 习 四 “ 念 住 七 :个 4 月 ， 可 对 以 
RH pim — £2: T RIE, 得 
GEO de RÍO RADAR tas BE 


seven months... 


Titthantu, bhikkhave, satta masani. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam 
bhaveyya cha masani...pe... 


PLA Rt AS L26485 1 e 


six months... 


pañca masani... 


PMR KAA He, Weh h 1 e 
five... 
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cattari masani... 

不 % 用 + 说 2 五 x 个 He, roti eee 
four... 

tni masani ... 

PAMARE AAAS ASA posee 


three... 


dve māsāni... 


PLM REELI AS WH i 1 eee 


two months... 


ekam māsam... 


不 % 用 + 说 二 必 个 月 #8， bt 5 š: 


one month... 


—À 


addhamasam... 


T3JRELE—-dEi pe, tei Poe 


.. half a month, one of two fruits can be expected for him: either gnosis right here & now, or — if 
there be any remnant of clinging-sustenance — non-return. 


titthatu, bhikkhave, addhamaso. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam 
bhaveyya sattaham, tassa dvinnam phalanam afifiataram phalam patikankham dittheva 
dhamme afifia; sati va upadisese anagamitati. 

PMR PARAS, WKE 1 de RIEMEPAS, 
)ueEs4 t deb 402 HEP EC ECAG, TA 
Re 7 £ 48 23] 2 WI 452 K SR 2 中 zs—-$$: T Ait 得 名 

智 


x Ç " " 
AX x Pei Sd o deVORIÍOhedASMBRRANSRRRÁAES BE 
得 2 不 YX 还 5 果 2。 1 


Let alone half a month. If anyone would develop these four frames of reference in this way for seven 
days, one of two fruits can be expected for him: either gnosis right here & now, or — if there be any 
remnant of clinging-sustenance — non-return. 
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[第 三 十 四 都 2) 405.'Ekayano ayam, bhikkhave, maggo sattanam visuddhiya, sokaparidevanam 
samatikkamaya dukkhadomanassanam atthangamaya fiayassa adhigamaya nibbanassa sacchikiriyaya, 
yadidam cattaro satipatthana'ti. Iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttan"ti. Idamavoca bhagava. 


这 就 :是 ”为 4 什 5 广 i 说 2， grio: U 只 < 有一- 休 道 ? 

yd ! CIBVAOÁERSBGRÓGEGDGEIGWELS AIMA GE, 
WER Ea C SD PASA RS, t n 
路 %， 就 ?是 四“ 念 3 住 %。 J J 世 " 章 :如 8 此 "说 完结。 


` 


Ha 


This is the direct path for the purification of beings, for the overcoming of sorrow & lamentation, 
for the disappearance of pain & distress, for the attainment of the right method, & for the realization 
of Unbinding — in other words, the four frames of reference.' Thus was it said, and in reference to 
this was it said." That is what the Blessed One said. 


(U 正 见 、(2) 正 思 惟 ; 
(3) E% - (0 EX v (s) 正印 
(e) EHE- E @ ^ (8) IE ° 
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人 ZAR $8 E (rpilog) [34] 


Attamanáà te bhikkhü bhagavato bhasitam abhinandunti. 
EI lm XO.  HEDÉDOdRlGegn 32 2 ERI ! 


Gratified, the monks delighted in the Blessed One's words. 


( Dutiyabhánaváro nitthito. [16-34] 二 请 结束 ) 


Mahasatipatthanasuttam nitthitam navamam. 


大 念 住 经 一 大 Du。 Z JL $s $= 


The Great Frames of Reference: the Ninth. 


~ (CE ÈE + X É, ° Mahasatipatthanasutta Á Æ f£ E} (DN 22, 372-405) 


NOg E 4 
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168 CEREBRI ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


附 2k 五 b E: PES JN. Five Aggregates & Six Entries 


* B) phassa = 是 党 £8 o 党 EK kamacchanda ` 渴 党 tanhà = $8 是 行 £& , T 是 想 £8 2 Y. 象 ° 


眼 入 
cakkhu 


C RÄ 
cha-vitakkà 


7x f&) 


cha-vicàrá 


Cu» 
六 
ass cha-vedana 
cha-sañcetana 
六 座 
cha-visaya 
< 


Cha-indriya 
EN = BN 


ghāna 


iR EHB quwskwks 眼 ( 根 indriya) = t& RSS, SJ "e (piyarüpa) ` SJ $ (sátarüpa ) 者 ° Jt: 
$ (tanhai) BP Z5 Jig 2E Xe ` habt RIEL o HERB PLA d € 35 visaya) jatt fl: 
Z da BE Elk (virana) jatt jA - ]2 至 ……， BE A (phassa) je BE A eee PR E ER ASPT Æ. 
= Sh (vedana) hatt fA PLE € 28 Gañña) jatt Ae Jaa 思 (saficetana) 5 t fail 
"e 75 3E......@ E qana) Ee E p 75 £0 ER (vita) e MER 72 E ......@ 12) 
(vicara) jatt RS] ------ JÈ ee EE 45J e ti Jl, PJ R ` TEA ° Yt. RRP 22 tt. p: 2 ` 2⁄2 ti. 
RIET o eee Ete ERE ° | 


~ KE BP EE e + Mahasatipatthanasutta Á & f£ ££) (DN 22) 
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Gi Gl [ ESAJESB ga] ° 走出 lE: KAJ 


Out of the Wood ~O 
X REFE [ERES] 2A (RRL) FABR + A Eh PP Bh. 


https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


¿ + à NE ^2 牧 
PZI KA ARA DAR Z 4⁄7 RA! 
Thanksgiving & Blessing 


经过 AHERE 
jm ENAK E “佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


mAy —— 
《Dhamma 7j) ^ 《Vinaya (838b) ^ mB] Ñ 
[ EJ VR b) SEITE? BOCAN ° 
ONSE ° EID sm ' sve (2548 ] ' =+ 
DIET?’ 提供 善信 浏览 


FR XA Jb 27] 48 — —389 15] 38 42 8E LR 5 
X dm SR fa -一 一 深入 经 藏 ^ Ay z 如 海 。 
3384808) 心 法 陋 校 稿 於 高 雄 【 殿 峰 精 舍 】 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 25674 5 月 27H (;m—) 更 新 


中 中 
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170 CER) ptr Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


PARZ M CE 2 22 IEPA ) 


About Brahmanism & Casteism 


ERE, RIRA IPA m AI RA 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… 而 是 : RAA! 


tu ose (EIA) ` ATER ` 
SS 20) ae 

开 很 神秘 的 : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 。 

雍 你 信 他 们 的 神 (ARR) ` 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) o 


在 你 的 脐 香 ， 植 入 他 们 的 教 入 和 价 便 疯 。《 运 秋 基 营 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1 ) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 扳 不 觉 ， 访 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


RSBI (ARSE) ^ FE) Bu Coste 
佛 ) DB! 

BARAR BADR ' 即使 人 和 胡 各 知 贞 相 ， 也 不 顾 承 
si ^ CE$9 ES?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (v3) ARRP 一 一 
一 一 (JE 2564.5.£28 (五 ) BEX 更 新 一 一 


~ 第 170 页 X21 8 ~ 


Z: £ 72 £ The Great Frames of Reference 171 


第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀; 证 Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” XÉIRGBCROA PIER "rtm 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BENEKE (VR al] : 'O Sr HO KERSA 
di ER PRÉS FARS; CO BASSE: NO. PEKAES 
BREA FERR A ERER : AETOEFRIDE EA o 


(FEY HR (cu K 2kik 65:82 寺 oR HA 
“ 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C 贪心 、 口 $&ir- C) BE. U) BRIT (E) Z= 
J ` CN) dezT ` 0) 2838. ` (JN Je3B UU Ega í h) EEG 


佛 说 : [e G) "gala mh OO pela 
F: O REH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 O ale TERT 
一 一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 硼 学 了 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; @ 匀 信 情 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; e 7) LAE nib — Da obe FCIRE. : 
O XP SUE : @ BINICULI > Ae dk SRB ° 


FSM | 汶 等 右 目 己 发 现 CO ~O 此 法 是 不 善 ° 
此 法 是 有 罪 ，@ 此 法 已 智 者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ° 
AES MESSE | , RASA | 其 时 ， 汶 等 则 话 徽 医 放 对 

(HERRA) GG š 


十 种 善 法 > O RDO RHO EDO H 9 x 
D'A 慧 行 、 人 出 ES UN OR 00 EOS n ` H MER 
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172 (E 3628) E —--— 48 Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 


FAR l! 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | a, 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | 


一 《 境 支 部 经 典 . = Ro. 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta F58} (AN 3.66) 


中 中 中 
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SE. — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER ° 
TFP’ AMER erna) 09 (X SS Em) ° BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
X8 18359819 2 c USA ESSA IBSAHB:e 
杜撰 BSKS. 7825585825 ES pO E “如 是 我 闻 ” ， 
53855 ° RY AR HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


L RIR TEER] 2 £ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E | 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 * dan : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

诸 上 比丘 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

BERRE ` ENEE” ELSEID RA (P 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 无 误 之 详细 论 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 


若 其 (文句) ATEA PARA A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RL HBH EL + 48 x SE e 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
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174 CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

| 此 确实 非 世间 (JETTE O a RE O FE 
ERE) 之 法 语 ; mA’ i (EAL) 此 比丘 所 
ERAR o J 

诸 比 丘 ! BLU E J& 49 ES Job ox CIC E PTS 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 如 律 !j」 o Bhikkhu right view ) 

若 其 〔 文 句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 暗 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 2 HH A 42 4k k SEE 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

PERRE (EETA DORA- + $ L £ 
者 ) 之 法 语 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 

诸 比 丘 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 通 ) + Keg 


念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


中 中 中 
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2. RRE EDARI UE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(OG LAMER 「 非 法 、 非 律 !」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 上 比丘， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EE ! 於 知 名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 师 尊 理 教 。。， 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” EZS REXI” RA (EB 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 插 误 地 教导 并 示 。 

AX E (3 6]) -ASEARA P BE ATSLBR ` 8 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 3088 EL + 48k k $5 y 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 茂 中， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ iS (B kE 3k) REDA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! AAEE xx Jin s= (1% B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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176 CER) ptr E Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


n2 


(@ fePTSQ [hD ARR!) c Sangha right view ) 

XH. (3 6]) -ALEAR gp BER APSLSR ` Fi 
SEIER FRAEN ; SR BH A 484 ERN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

P tat 8 REY (ERTA ` HORA ` + L 
者 ) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 (EACH) ADFER ° À 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) > SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. RER Cz EOGUKRPHULG RUE 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 | = Popular wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO ` EREA GA) ` EREE (fE 
Wk) > BÉBram RE Cam) + IRESE CE BB BUS UL ° 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


HE! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; 38H EL A 4k x SET 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 〈 多 数 教派 
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178 CERB) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


所 说 之 传承 ) ° 


CA 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


车 其 (文句 ) # J) ç E 6 g P RBEALULSE ` FB 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; ZQ OBB K 48 38k S 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 CRETAE DAORA- YI 
X3) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
RZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E 由 E 
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4 检验 「 非 主流 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


CC 个 别传 承 所 论 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! SX AS [Ep ^ fi REREERE 2i 
Wok CZO + EREA GA) ^ EREE CP 
Wk) > BÉBpam RE Cum) + IERE WB SUL > 现 
Lih JUeiwiE ` DESEE - JES BAP ° a 


诸 比 所 ! X SR o Ee PTSL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
TJ) KA SRTA RERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES k $£ A 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 党 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ SE (E kE 3k) yh (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) ° 
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180 CER) ptr Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J = Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 办 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (€ 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


P ep A & tr (ERER DEORA AFE 
$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) E (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


诸 比 丘 ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) + ENa 
RAN KASH ° 


诸 比 详 ! Jo vwuXAXk (之 检验 ) A 
RARE 4A r ° | 


~ (RIKA + Mahaparinibbanasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 188) 
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4% 


pk SJ Z k. k Z 


Out of the Mahayana brahmanism 


第 一 师 (EFRA ] NAE Brief Introduction 


x gg ( Agama) > 

BEL > Bo Z = PT 8 KSR OSIE ° 
原来 意思 : SS by ae pt pij À RREKO ! 
ESEI? 不 敢 保 证 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 教 法 径 》 中 所 议 。 


九 部 经 ( 九 分 教 ) > 

) RR ( EP] EE gh : Eb FORE DR TN x ECT 212 sË D Z< 
x ` ERRA n REBRA ` PRR S ARR) ; 
(2) ER (EZAM: DAR x IAOR RE) ， 
(3) Erir (RR: RR KRR DRE) ; 
(4) BR (BRED: Bt 18 REBBE) ; 
(s) BiR CHBESBEZR) ; 
(6) Mii ( RRT) ; 
(7) 本 
(8) 
(9) 


4 


7 草 《 佛教 故事 DXSS Mes); 
未 曾 BE Out 和 无辜 解 道 ) ; 
智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) ° 


~ (ERRA "O AA E£ ° Dutiyasaddhammasammosasutta È RE 288} (AN 5.155) 


8 
9 


中 中 rE 
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CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


x xk ( Dhamma ) > 

fibt ES X h ie ES (QUEBRE) 69 (S8) PBO ; 
A Ej by se c IEEE. 95919588» 
其 中 包含 : CAR) ` CEDR) ` (ES) ° 
佛 世 以 熏 一 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
PARAR x ONE NES SUI GE) ° 


x f&( Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 "生活 规范 。， 

($1821 5| pia " FATE OUI a 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 团 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


x BEI ( Matika ) > 

字义 叫做 : 法 义 大 般 ， 现 今 论 藏 的 原始 欠 型 e 

论 藏 : RT IE BER ° ESPERAR 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
RA (b) $8 CBDPSJEELSEJR Abhidhamma ) 一 一 

[GLEN m t ASR” oJ8E S RRAS ; 

XSDUSSMESEOSJ M ^ EK ae lum. DIRKA ° 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

O EE SuSE d > 

© fb AS SX Hb 28 PB 25 Bb 25 ， 

© # 3 3-3 SO ZR (S 6725 ; 

O bob X š SX hb ZR ER S= PT IS 6925 3 ， 
O 1855-3 4s SX HP X06275 SELLE > (2812 835 BE 1109 8825 ° 


~ (GRBE AR . 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) 不 详 盘 解读 法 闵 ; 
+ 28 P3 ERA XE ° 


增 支 部 经 典 ， 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta š RE% Y (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
CO RRX; 
© SELLE: 
© TRIBA ; 
© S25., 
@ 破 和 合 僧 。 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 党 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O Ə#JERIR 4006 (KERBER) ; 
© ZERÍG SEEK (MisE) ; 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) ° 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 . SESS + Kürandavasutta ZeP5 2 3& $8) (AN 8.10) 
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IOELA » SP SUR F 656556 : 

(1) [EHER] +z L3683R E plak | 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛教 」 的 《 伪 〉 论 《 阿 吡 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
4j [x48] ! 

(2) [EHER] XX, Metik [ iE: | Se [ 34 | 的 第 
—A- Y —dbleukag d: T EARE, DARRÉ, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) 【 巴 利 至 典 】 每 部 经 典 ， 直 有 历史 、 文 献 记录 ， 翔 实 可 
là. BRETH; FAREL, MAE, KEFR, $iE— 
LdzEug-—cTwE, WAER, 128, de, ZAR £ 69 
(BbIRXUM) . ADER CERRAR). 


(fbi AE) peak ERE BER SE [j= 
fS) ^ «n 法 师 整理 】  (fHiEASIRARSSSSSAEKEE The 
Buddha's Last Bequest ) 

HeRR” A CFR] SJL A 4839 98 ° PTS 
完全 一 致 ! 

(PEAR ES: WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
BRK PRE ABEL | 大 乘 教 ，， EREDI B 
XP. ' 或 “密教 信仰 ! 
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(TARI) EARE AREARE [aR] |Dhammasammosasutta.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( 里 p ë & ) D hammasammeosesuftfa 
iÉ KR BE 58 — m AIEIRARASS 


CAUR P 2563.11.9 E 1A 1 A Ven. Devacitta. 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


N 


Bu) 
Bu) 


4 Yet S ` BRITER - AA SUR PEERAA 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 


së 
LEŽ- d& EGEX ` & EG wt 


(sm om 


Boc rom Sc mom 


E, i^ E JR. paliixt@gmail.com ©  https://sites.google.com/site/palishengdia 


( Sy m ë 请 ) The Pali Selected Readings 
iÉ BEBE Ub iE — 468) Bo | ERE EAE 
EUER B 2563.11.9 2 H 8 Ë) Ven. Devacitta. 整理 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 一 一 乱 上 世尊 、 乱 上 法 身 、 乱 上 会 利 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sanma Sambuddhassa. 


MY ` BATER ` ARARA PEERK 


版 命 


E,? |^ XE Z3... palitxt@gmail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(FARR) iE MEE IÉ — Jou sbs (m [RREK] The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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186 CERERI #— 4 — £ Dighanikaya Mahasatipatthanasutta 
AUT — ^r^ r ra = 
第 二 节 EH "eS j 


Out of the Amitabha Brahmanism 


汉 地 被 〖 婆 收 门 教 〗 dR A, Pex Y — Z F, [€ 
圣 典 】 的 出 现 ， 该 是 | 佛陀 正法 」 觉醒 的 时 刻 了 ! 

由 痛 凋 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 

得 知 ， 大 乘 的 旺 辽 信仰 ， 事 实 上 是 基督 衬 教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 红 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 和 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波 斯 的 裤 石 镶 睦 出 来 的 …… 但 是 ， 最 和 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 扔 我 :…… 

如 果 ， 您 不 走出 红 陀 的 光环 来 ， 怎 么 能 约 看 到 原始 的 法 雯 
JE eree 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 宝石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 ' spesa ,的 同时 ， 何 不 放下 “ PERS E? 


Gr @ DAE, 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ， 状 上 且 ， 
由 於 翻 译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， AA 3 238 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : GERTA 
经 》 混 以 《 盘 爱 王 经 》 ! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mie ARESE ^ REEL URBS RESPANSISS ' ERROR 
e 令 人 费解 ; PA” ERKA” sJ o| @ + E5 EE | 


然而 ， 近代 《 阿 售 经 》， Asio] s sS 2 =l EBI ? 
答案 : 是 因为 ETA 的 出 现 | 
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& (Bua) 89-75)» HMRS ^ mbi ERER | 的 
子 句 ， RREA ! 61403 ^ EIBROUA. ' mSSesEEX-] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü ' BHA) BU ^ FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMÉEO—33:€—8—T—8—t 
PU » FEX > BRER ^ RBHA ° = T 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ ESSERI 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COE. CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR ! 


巴 利 黑 典 ， 苯 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 * EANES ` 
RES ， 精心 的 结集 、 篇 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍 焉 的 礼物 | 

所 以 SES ERER, EARRA ^ 2 SERES ' 正 
TEBJESE ^ ESERIBUSRER ° 

FR’ ASIN ， 拿 来 曾 作 : 

修补 混淆 “ 娑 区 门 教 ， 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; JE’ 
Xj EAER, ABS SERES ER | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 念经 》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 CFR > ORR ' 佛陀 正 
法 ; 69892 J ! 
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188 CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


第 三 节 EH B EXER J 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFRR (MERR ) 


附 佛 外 道 论 : 


| EFX ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, ÀK 3 B) 69 2 8 Xx , 


(Biz : AR, 外道 非 佛法 ， IER. AREENA ^ 他 为 什 
Zi IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : [Ra STE AS ER Ee RS COR SS sS bŠ ie EE EE REPHAN ` 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 cB CAGEGEREPHAN SANE l EA 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
Fi SE, 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ………: J。) g 


XB DAI 89 SESS : 
[我 想 确 定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原 始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (AR) ESEPSROUUE 9 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 不 了 解 佛 法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 禹 个 工具 。 


MERG à 

@ 有 没有 ' AURA ? CHR: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

@ 有 没有 “ 依 教 奉行 ， ? (Aa : mE ^ / VES ^ WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! Et BERT ep S825 PX Wk IE UE ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
J S S ñ RR p OS S PD ^ PPL Se AS Ho ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ° 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma #4 = Brahman 婆 哮 门 ， 寡 局 同一 字 之 
ESSE ° 

谁 会 拾 旭 佛陀 论 法 的 语言 「' 巴 利 语 」 NEEE 
RUE iae 地 区 的 方言 ， 而 使 用 「 HE , —— ' 2A] 

SSE ' BOX Dei Ue 7 

答案 很 明显 : ATEREA (Ë ; mo + ÜBERS 
Sb MERL’ PE'E GEO9 MIE ! 

由 此 看 出 : (H> Atc, ER CGEREPSSI ; 之 关 傈 ° 
如 此 密切 ; MAARA: SA: SERE ARANA J 思想 、 
Aia ! 婆 因 门 教 」 之 竹 典 ， 半 无 今 人 意外 之 处 。 
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190 CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


ME > 6 Xš 7 bie EXUEEJ Oa ^ PTSB : R 
R ° ENEA REPAU CEP = Ab = EDS 
本 性 ) 之 思想 , 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “，' 不 肯 捡 梨 恕 目 ， 苞 文 | c 20H! 2238 
Pda, 思想 之 《 阿 合 经 ; 83 BEERIGDOS ' SU 15e 
EAZA, MME ° KREDA SEI” > RE EAE 
Ai EFKE’ SEI (Bora) ILE! 

IGI: REMES” SRKZARE * ERRAT | ， 


RARA ^ 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : 源 目 ' ERE 
PHA, LDA > b = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 


pH AR ` Aia (B48) oes 等 思想 ' SH ARER 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : i kXXxX Xu 
(X) w ARK’ TAZ; HRR” AR 
RAe! | 

AM’ ESBRA o WHARA 


[ 巴 利 墨 典 , : 


ELE ` HE A DEREDE ! 

PR o BRI MERS ` J'R 
MM RIE; SPA SE sS 3 s ARMOR Cj 
Ajo ZIEL RU ERGO) ` RERI! 


中 rË 中 
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N 7 i 
AN: AW. 
3 i i 
= i5 
1; ; — 
Ng | «— 
Zu p je 
X & E 
D S MB 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : | j 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 
' 生 ;和 “老死 WE BAE BEARR” E eg 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “四 黑 廊 ，。 
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192 CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


* RE (REPE) 698638 AeL (P389) 9$ — T 0080 : 

[ TRR, RAMEEZ; TAHAB, GpXCPuÉ &. J eee 何 
以 故 ? PAER, Ahn; EMÉX TNI, Teal. 
[# Ep bk J UE, ATZ; 但 为 : o5pEOR ER3K, A TEE] GR. A, 
siz, ME: [Dv 


O 缘 生 法 Z 4a YES 
© 缘 生 法 Z a < EZ; 
© 缘 生 法 Z #&# Bbk Dim 
X $B8LOJIJE fA, ^ REX BS; C EE) > 
更 不 是 「 空 假 中 ，;， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
CHEESE, EHE, 自 性 、 否定， BIE’ APEE 
明 上 依存 , 的 和 相对 性 (也 就 是 褒 : 各 起 、 因 果 关 保 ) ; 
所 以 ， 有 难怪 会 落 入 : 空 、 有 、 检 空 让 有 【( 空 有 不 二 、 真 空 
QE) 、 非 空 非 有 (R—RE S 不 常 不 断 )……… 等 对 立 ° 
独断 式 的 “常见 ,或 TR, 
v “相对 性 ” — 是 名 : 上 条 起 o `E > 才 是 
[中 道义 ，! 一 名 
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第 五 荫 ZARA ' IESS | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x "RE, 是 ' 相对 性 ， DEEx H: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) itik (W) o ERES 
jk (3B) ° j 


~ (DiR - htf do ° tumhasutta SEX 292) (SN 12.37) 


) BbXue-—ü8t7F (AmA 150) ' 3f + CEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，」， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) 佛 注 和 乒 七 百年 (西元 150—250) >+ RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
Z s 8589 UB 


3) BbJG$—-T —E3tF (Am 700—750) » gSj8xE CEREPS 
E) PAPRA * BROLA” AREPA ^ SEDE 
AO ziÉR (RRS) SEE iB EA, ， 将 和 缘起 
[有 ，， 论 成 TR. AR RRRA o 7 — Us F 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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194 CERB) #— —4 4€ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


L 【正法 混 珊 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, B] EAZA! 
wE! Mb t T SEA E KDA: 

KA 886 4 3E EDA: 

X JF 886 A ERA; 

JEU Z fie A E ZE o 

R, RERA, 86 uE KA! 
wR! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则， 正法 不 应 有 沽 ! 


imi | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LAL ` XX ! 


五 者 何 耶 ? 

Ww lb’ Ab E c IE c EXXX S 
+) RRR k) $: “各 不 尊重 师 

( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ° 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ° ú | 


~ (2c3 4878 + 2w So ° Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 
Œ 中 中 
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2. [ERER ?离开 因缘 ， 识 即 不 生 ! ]】 


Out of the Alaya Brahmanism 


w 世 兽 对 於 主张 : AF KE ` HE Cg ` ppa 
x0 来 藏 、 中 疯 、 真 我 、 本 体 、 衫 相 …… 等 思想 , 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 


w Asu bA Rš ^V TR, ; IUE o ARE hA ^ 
PNE > PIRAN C. ! 

* EER. ROSE hARSA HWE ` RYE Be) # HB 
Gk; 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— — X0 5 SALRX 1T 19] — 225 ja 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 95S RIS, ! 


CIR ! 溉 实生 如 是 恶 见 耶 ? PRR > Ege 
尊 所 膏 之 法 ， 即 : AR A ; 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。 1 

Jdem: 世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


EYO: TAR TEA? ， 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ， 於 此 处 、 
RR?’ Se ` SS 62 K3R ° u y 


~ 第 195 页 X21 8 ~ 


196 CER) E £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


EFO: TRAA! CR TE CB Roi ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

@ A. ! RAO k £ ° PEIRIER EP 20 : “离开 
6) 4 * SREDR £ ! s? 

Ro RA! wÉ S 3 BEDOJ x 
多 生 非 福 。 

RAA! JEEP o POR KA IS ` EREE ° | 


SO A 
— 
< 
bs *. 


Mad 
= 


at 


~ (PERH . SEA GS + Mahatanhasañkhayasutta S 2 $8) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU NE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


w 18:91855 > PAAR SSAODLHXABILUOEPSR ( 而 非 
CUP ` 7 E 2 E S) ! 


xx E RER g8dp Rie ` va ip: TO 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 kkkt (R) ;@ 此 
SHREE OX) '@ uxo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (Z) HE? 缘何 而 有 老死 ( 集 ) RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !@ 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) HS? CES 
EAR C) M? REKREA OR) | 
@ ERMA ZAR GÉ) bees ; 

中 中 中 
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198 CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


1. [wmw*EimÉ PRAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TEE [vg Pk] OQ Qoa, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! 因 锅 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER] s 
我 鳞 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HHE! BAKAR O KAR: [= RE 
ERJ * RRR F o RAAR s WPF 2E Zt. ° 

@ HHE! BAKAR KAR: [pL pk EE 
ERJ * RRR F c RAAR s CEPS. 2E Zt. ° 

@ kta! BAKAR KAR: [HEH 
5 SE S jJ ^ RRR F ^ RAIAR WPR o| 


~ (RIKA +. Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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2 [Abd 85— Z 8 5] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR (f 苦 、 集 、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
Bi 0 FRO EFRI O EZ 0 EXO ETO 
FE` @ 正念 、 正定 。 

| 诸 比 详 ! 同 此 ， RERBA ERA i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 xA ` 
@ r =. Q Q se。 IE ` @ E 
E` O 正念 、@ 正定 1 ° 

stib Ir ! 此 乃 过 去 正 等 由 者 ， 通 行 之 古道、 十 径 。 

@ ERE » MEJLIÉUROT o Hio [2828] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI RREI LË ; 

(0 EHE » AREMT” WHA TEJ ， 知 生 之 集 ， 知 
DX WE D 42433 

(0 iÉ ER RŠ + BR RiB EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
RE» Rod TAG Em ; 

@ 把 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 取 J ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Hx 2 ;8 ; 

© ;É BR RŠ + BR RB LT Rjko [25] ， 知 爱 之 集 ， 知 
ELI iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ > REMIT” Bjko [AR] » kn E o 
Pe Bk ^ ReGGE ec iB ; 
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200 CER) ptr Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


© EARE 


^ 8 RLiš AT ° Bko TAS] 


Ag ik ° KojEOpk Ë9 < ;Š BJ ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
A& e — k o RugBUROSe < ;Š WEF ; 


@ HŠ 


© 起 随 其 道 


@ É Kk tŠ 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 ] 


识 之 泪 ， 知 趣 沽 识 之 道中 ; 


© EHT 


Zo KoT Z IK ` 
C) ko#R5Tik 2 Time] o 


&uyb » UA FILE ^ It 6 É `El 
诸 比 丘 ! de £ 38 4T S 8 ` HUE ° F 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


一 《因缘 相应 。 大 品 .， Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SV 12.65) 


中 rË 中 
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， Anf ^ Jo 


' An ^ An 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 
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SOA “正法 , 与 882 , —— loge opc DU Else SP 
Scripture & History 


L BRAR c Ua 简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


ERE, >< + PP J 46) z 2 Zo PF 45 a hh, E 09 66. Wr 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CAA (BIR) Pa CHE») í 
wR A> Cay (BJM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(oni6,216) : | FTH ! KOR 25 Ze 3 5 
所 说 之 (GE) AA (E Ra BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
B) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ， 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Pr AFARS’ 

CE) (BIKE) Ek ATIR ! 


中 中 中 
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202 CERB) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


2 BAZAR c RA 简介 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ 《比丘 类 》 辑 朱 ， 有 关 【《 比 丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 

—ËS0 ， 

© (HEB) Hi’ LEERS) =— IRA ， 

—ËS0 ， T eN 

© 《大 品 》 辑 钞 ， 有 了 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行 事宜 、 重 大 

议题 ， 如 : ERR O ANE ` BRR ` FDEN ` 
€ 

O Cho) ir’ S 8489005555 ^ ASDI ^ os RI ^ 
IHUPIBEDAZTÉBIDRA ; 

© (HINE) Hir’ REDRE ^ JRE ` 487068594 ' 
yg UTE LATAR ° 


e 


中 中 中 
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j, ERES 号 “ 南 传 佛教 」 简介 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (POJME) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie) SUEE T SHPUIES + ^ 在 
ENDO ， 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 起 有 , ， 俐 是 : 

(1) €f» (amisi) c Í SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) DJ A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD e 


IX4E8J "ARRA ERSEREES ^ j B. ^ 依据 巴 利 语系 
(A> sm CJI GEE ROB ^ SESS 30320511] 8918 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
XL ba S A 22] ; 

© Am 1058 £E » S AJ 6558 El EH ; 

E 西元 1361 M1% ^ e$ ES SB sa S A O Sed 

` SMSA ° 
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204 CER) ptr £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


4 AXE S THERA G T 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 £F DA * Fg 75 TS ERE T S225 (SEE) : 
探 纳 龙 树 (GEXEPSRR) BJ ! 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean TE ^ 2 A EME ° Bo ROUDE ^ AERE 
PIRA ZARADE” MaE” SACARA o 

EERS ' RA FAE LR” MRS ^R 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肢 稳 印 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 时 宗教 则 目 称 入 AR o 


` AHIS ' SUE IUE CREDE) 735^ biet 
的 「 空 性 思想 ，， SB3E—c SEO ' — FEE /S Sl 
SB 1 27 T0001 1 K ° 

REAY  JOBEEREPHANG c Id ' EBR £8 COE 
IER ^ RBR O TUE ERS C RC SB RITE AN A 
JØ e 
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5 ALAR GG TK IS EIE PC RT - 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2EXEPS 
RB) : REB AGE, 唯心 论 ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' p P ESE PN ASK Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (SSS) —— 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba asbl 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
SE C ReUEBUE , 890X DU SR ° 


BE ' 大 批 印 县 大乘, ZNSEC Qi SEDE; Cus 
教 」 EE’ MECZE a ^ 5921881273 xv ' EGO EDS 
Um ; ARABIN EP ^ WRBA ! 

西元 747 TE ° jl DS ASS ^ YS SEE x ER ” ANR 
Jb AR ARR” RARR ” ES AE PBA BA 
RUE ° 


西元 1203 年 ， 回教 入 侵 * 烧毁 T BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ CUel sg MO EE o 

PS el R OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
TER T ES, REMI ' NSePEEREL aM ^ 


中 中 中 
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206 CER) E —4— £ Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) 324 ` Beli SUE ` THR BUSES GG slt UN 
TEMAS DU EAE) * Ma] * 刚好 都 是 「 EXRP OMBRE Ue? 


TR * IEE ^ ZRJRID2 € | 长 久 以 来 ， 人 佛教 围 体 ， 普 
RIENE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


(2) —UJBRIARI AE Oh ^ FUEUEDESI "78. ， 像 是 “ 空 性 、 人 性 
E RRE ORE CER. ^ ARR ISI. (相似 法 ) ° 


和 龙 树 中 观 所 访 展 出 来 的 吉 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
罗 证 明 ， 与 小 罗 有 门 教 闵 相 同 ， 根 本 与 佛陀 教 法 ， 完 全 沾 环 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZR, 外 ， RBHS : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS = ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


`əc9 m see 
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业 我 心 清 泽 恒 念 四 不 壤 信 上 白 依 处 一 一 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EE-EY ! @ £ X, ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


Bü XA Ja 52 4e. o vm 6 SE Z ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLR! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 


208 CERRI ptr Dighanikaya Mahasatipatthünasutta 


HP 典 AL 例 Text's Introduction 


— 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 — 自 炊 明 ， 法 灯 明 ! 


人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIE Ý (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anaññasarana, dhammadipà 


I» 


dhammasaranáà anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhüi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

[PT 2 ! GM«UdER AER Reke, 若 s 有 zx 人 8 『 Mgr MEAN Bri, 
AR Obe AS; AATRE 明 2， RR ATI R, 不 ?版 ‘ 依 - 他 ?人 外 (m 阿 " 凑 3 1 

dod INRA ROPI, 将 :在 ?最 :高 : 境 : 地 *， SOZ P ;ÉR | 


Hes 『「 ikvg289]2. Ar R- ? 


Jm 1665 1b Pe 225 「 法 与 律 」 o BA D oE] AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 2 等 %， 所 $s 说 2 之: 『 krp , INRE, 


4 AA, Wre kebr, | 一 《大 般 涅 柑 经 》 (DN 16, 216) 
(2) T up d c PITIED; 集 * 真 是" 因 s， £IESECES: wr 
FEAS PPRA, E]; DR. S KOS ZR 1 PERS Grm — 实 ~ 是 ~ 真道 入 

# tdk bhau — | ~ VETT 


(3) ZR BÜSPURGRLAR + SR [D zu EB | RE ' RPA ^ ke 
[ © Abhidhamma ẸRI ` Therapadanapali RÆE R ` Theriapadanapali RÆ RER ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 行 藏 、 图 Jatakapali KÆ% ° | 


c. yh 22 0H 


《已 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fin €) (FP 2c 3E, >< ZR R5 hi. 
bios 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 “里 和 苦 乡 卡 子 
Em = Thai 2x5 B) 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ € z 3&2 s S s (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian s* 5-383: 3 


ana : 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 
= anguttaranikayapàli 增 支部 经 典 
vie = affhakathà $85 
cülani. = cülaniddesapàli /| UPS Re 


~ $ 2088 X211 8 ~ 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 素 国 和 PTS 版 本 都 是 


di. = dighanikayapali 发 部 径 典 


itivu. = itivuttakapali Y) 2 SERS 


jā = jātakapāli (V3) AS AES 

khu. = khuddakanikàyapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali EX 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = Ej peB WA 
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pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali RARE ` `x AA 
pe. = petavatthupali / petakopadesapáli / peyyala BR BE b 三 藏 知 津 . BREG 


pu. = puggalapafifiattipàali 人 施 设 请 
pūci. = pacittiyapali % fes 

para. = parajikakandapali B1 fes 

sam. = samyuttanikayapali BIE 部 和 经典 
su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 歹 经 
theragà. = theragathapali BG 

uda. = udanapali = ZAAR 

vi. = yimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga 清 浮 道 论 

fi. / ka = {REF 


“ydssq”， 而 术 是 “vā assa" —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 


DERE, dunk Ni. SIDLA: 
[EHER] RE > @ DAAR ` DN E ŠB ` 


#B ^ KN 小 部 、Kjp 小 诵 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKE ` 
Pey KEF ` Thag ES Thi RÆTTIS ^ Mnd A 5.3 ^ Cnd /| 8 1€ ^ Ps HURAE > 

论 、Pe 三 藏 知 津 、Miln A EA ^ @ VASE RR ` BV EC EEXB ^ NV EL Fr F X8 > ER 
Bk Aaa ^ CV IRE ^ PV IÆ APA ^ DV Sk ER E S o 


| f-t REL | 


MN P šB ` SN 相应 部 、4NM 增 支 
Iti oZ 8& x Snp f E ^ Viv dad ` 


三 、 $üu£E 


以 下 靳 例 ， 禹 书 锥 提要， 取代 广 解 、 说 明 
X kaya-anu-passi 详 细 (anu) RÆ (passi S38) 身 (kaya) => kaye küyünupassi £ A 88 P. » FRE HAHA ° 
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四 、 B)fp A o 


ERER’ mE (EHARA) > ÉRA ` RA’ MAAN : 


(1) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : iR, BPLP 1 | ° RÆ > AHB FERR ` 


说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. E £LT3 QUELS ME 
TB83X 3b Sm 1 

ENR” LI T RES LL EIE 时 常识 生 ! 


ES 28 — V & B 22 12 IE ^ 


" 


ARARA PA u ° EMER ° RE 《 巴 利 原 典 b) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 替 展 恬 : 
O [Rim RiR, 知 : 病 z 说 2 药 z， 服 5 与 "不 x 服 5， 非 5 医 - RD4ne. Xe ES 
o HS NE FESTIS 闻 # 之 :不 % 行 i，  dGEREGGÉR Ge ||| ~ (fidem) 


T5, 


QU 


(4) BA + fibzk UR Jod o BERAS REOS F! RRR eee ? 
FAL’ E 8548 2. > Eiki: 「 以- 翻 5 译 -， Ac piri RA 多 2 多 并 +t 读 和 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


PRED Q 法 师 
RE 2557 (BẸ 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : htups:/Awww.tipitaka.org 
ARMER: Æ 2565421 (四 ) 


~ 第 210 页 共 217 页 ~ 


= 520 s EFL 3YYp7 Bh: En Z. 
LAS £SUES MEE CEups:u rss ps 
Free circulation, welcomed posted! 


k EREDE DLE C ORIÜRAE ^ RIEDA SS 28 sk ` 20 72 40389 EI ° 
东 应 该 用 於 其 他 目的 | ÉRE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! X 
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